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DE BEIDE MOHAMMEDAANSCHE FEESTEN. 



INLEIDING. 

Jlet is voor mij een aangename taak , om de aanleiding te vermelden, 
die er mij toe bragt, om de volgende bijzonderheden over de beide Mo- 
hammedaansche feesten Iiij elkander te brengen en het publiek voor te 
leggen. De heer Th. A. L. Kroesen, vroeger een ijverig en trouw kwee- 
keling van de Delftsche Academie, thans controleur te Loeboe Bas- 
song, werd in het vorig jaar door het Larashoofd en al de paugoe- 
loes op voornoemde plaats uitgenoodigd , om bij het gebed te assis- 
teren, dat op het einde van de poewasa zoude worden verrigt. Aan 
die uitnoodiging gaf hij gehoor; en nadat het gebed was afgeloopen 
en de bij die gelegenheid gebruikelijke preek was uitgesproken, kwam 
de Imam naar hem toe en overhandigde hem, als een blijk van ach- 
ting, een rol papier, waarop die preek geschreven stond. De heer 
Kroesen , meénende dat hij zijn voormaligen leermeester met die Arabi- 
sche preek een nuttig en aangenaam geschenk kon bezorgen, zond ze 
mijj met bijzonder veel genoegen en belangstelling nam ik ze aan. Het 
bleek mij al spoedig, dat de rol twee preeken bevatte, de eene ge- 
schreven met zwarte inkt en bestemd voor het kleine of ontbijtfeest , 
de andere geschreven met roode inkt en bestemd voor het groote of 
offerfeest. Daar deze preeken, voor zoo ver ik weet ', bij het Euro- 



' De vertaling in het Engelsch van de preek, die op de eerste vrijdag van het 
Mohammedaansclie jaar wordt uitgesproken, zoo als zij gevonden virordt bij lane. 
Modern Egyptiavs, vol. 1, p. 100, is, geloof ik, eenig in haar soort 
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peesch publiek niet bekend zijn , zoo besloot ik ze uit te geven , voor- 
zien van een vertaling en aanteekeningen. Bij eenig nadenken, kwam 
ik al spoedig tot de overtuiging, dat deze aanteekeningen veel te uit- 
gebreid zouden moeten worden, als ik alle voorkomende bijzonderheden 
zoude moeten toelichten; mijn besluit werd dus in dit opzigt gewijzigd. 
Het scheen mij bovendien nuttig, om eens een voorbeeld te geven van 
de wijze waarop, naar mijn oordeel, de Mohammedaansche zaken in 
de Archipel behooren te worden beschouwd en behandeld. Ik bepaal 
mij dus niet tot die twee preeken, maar wil de beide feesten, waarop die 
preeken worden uitgesproken, behandelen. Eerst zal ik de aanleiding 
opgeven, waardoor het voorschrift tot het vieren van het ontbijtfeest, 
werd uitgevaardigd; vervolgens wil ik de wettelijke voorschriften ver- 
melden , die voor de verschillende sekten bestaan om dat feest volgens de 
religieuse voorschriften te vieren, en eindelijk zal ik de beschrijvingen 
mededeelen van de wijze waarop in de Mohammedaansche landen, waar 
verschillende sekten worden gevolgd , dat feest burgerlijk, als ik het zoo 
noemen mag, wordt gevierd; ten slotte laat ik volgen de preek, zoo als 
zij zich op de rol bevindt in het Arabisch, en voeg daarbij een verta- 
ling met daartoe betrekkelijke aanteekeningen. Eveneens zal ik het of- 
ferfeest behandelen. Daaruit zal blijken, dat men, om juiste kennis van 
die feesten te verkrijgen , moet letten op drie verschillende punten , name- 
lijk op de kerkelijke , de geldelijke en de burgerlijke viering. Vooral zal 
het door deze behandeling duidelijk worden, dat hij die de wetboeken 
van de Mohammedanen bestudeert, hun godsdienstig en maatschappelijk 
leven beter leert kennen, dan de reiziger, die bij zijn bezoek van Mo- 
hammedaansche landen slechts waarneemt wat zich aan zijn bloot oog 
vertoont, en verder zal blijken dat voor een naauwkeurige kennis van 
dergelijke aangelegenheden de resultaten van theorie en praktijk, om het 
nu maar zoo te noemen, volstrekt noodzakelijk zijn. 
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I. HET ONTBIJTFEEST. 

§ 1. Perron verhaalt in zijn Jurisprvdence Musulmane , torn. 1, p. 573 
het volgende omtrent de vastenmaand: "Le jeune de ramad'an a été 
"établi la deuxième année de l'hégire. C'est une pratique purificatoire 
"fondée sur ce qui arriva au premier homme après qu'il eut mangé Ie 
"fruit défendu. Le repentir et la pénitence d'Adam ne furent acceptés 
"de Dieu que trente jours après le péché commis, c'est-a-dire seule- 
"ment après que le corps d'Adam fut débarrassé tout entier de ce que 
"le péché y avait introduit. En souvenir de ce fait, teute la postérité 
"du premier homme fut condamnée a un jeune consécutif de trente 
"jours phaque année." De bron, waaruit Perron deze rede voor de in- 
stelling van de vasten in de maand Eamazan heeft geput, wordt niet op- 
gegeven; ongetwijfeld is het een van de allerlaatste theologen der Mo- 
hammedanen, Weil ten minste, die uit de werken van oude theologen 
heeft geput, schrijft in zijn Mohammed, der Prophet, pag. 90, de oor- 
sprong daarvan toe aan de verwisseling van de Joodsche vastendag, toen- 
maals door de Museknannen aschoer genoemd. Wat de aanleidmg voor 
het bevel om gedurende de maand Eamazan te vasten, ook mag ge- 
weest zijn, wil ik thans niet onderzoeken, maar zeker is het dat 
het bevel- daartoe werd uitgevaardigd (Kor. II, 181) in het tweede 
jaar van de Hedjra, doch dat er omtrent de viering van het ontbijt- 
feest niets in de Koran wordt bepaald. Zoowel de kerkelijke als de 
geldelijke viering van dat feest is een navolging van hetgeen Moham- 
med zelf deed ; in andere woorden , het is een voorschrift van de Sonna. 
De burgerlijke viering van dat feest moet vooral worden toegeschreven 
aan de vreugde, die de Muselmannen ondervonden, dat zij eindelijk 
van die langdurige vasten bevrijd waren, en aan het geluk dat zij had- 
den dit tijdstip op nieuw te mogen beleven. 

iüLèJI ^ <qX5Vi-M? in de Archipel be- 
kend onder de naam van ,^Jijii\), zamengesteld door Aboe Sjodja 
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naar de stellingen van de secte der Sjafeiten , is een van de voornaam- 
ste waaruit het Mohammedaansche regt in de Archipel is gevloeid. 
Daaraan en aan de commentaar op dat boekje ontleen ik de volgende 
bijzonderheden omtrent de geldelijke en kerkelijke viering van het ont- 
bijtfeèst. 

Op bladz. 15 van de tekst (bladz. 21 van de Fransche vertaling) * 
wordt het volgende gezegd over de geldelijke viering van dat feest: 
"het geven van zuivering van goederen op het ontbijtfeest is een voor- 
"schrift van de Sonna voor ieder vrij Muselman, op het oogenblik dat 
"de zon van de laatste dag in de maand Eamazan ondergaat, indien 
"hij pp dien dag meer voedsel bezit, dan hij voor zich zelf en zijn fa- 
"milie noodig heeft. Die zuiveringen, welke hij betaalt voor zich zelf 
"en voor ieder Muselman in wiens onderhoud hij moet voorzien, be- 
^'staat in een sa van de in zijn land gewone levensmiddelen, overeen- 
"komende met vijf en een derde ritl van Irak ^." De commentaar van 
Taqio'd-Din El-Hi^ni geeft op deze woorden eenige belangrijke opmer- 
kingen, die ik hier, zoo veel mogelijk letterlijk, laat volgen, zoo wel 
om ze te doen kennen, als om de wijze te doen zien waarop de Mu- 
selmannen dergelijke onderwerpen behandelen. "Het geven van zuivering 
"van goederen op Jiet onibijt/eesi , is een voorsclirifi van de Sonna voor 
"ieder vrij Muselman, op het oogenhVik dat de zon van de laatste dag in 
"de maand Ramazan ondergaat." Op deze woorden teekent El-Hi(;ni 
het volgende aan: "Deze belasting wordt genoemd de zuivering van 



• Dezer dagen zal de Arabische tekst van dat werkje, voorzien vnn een Fransche 
vertaling en oanteekeningen,, onder de titel van Précis de Jurispnidence Musulmane 
selon Ie rite chdfeite, in het licht verschijnen. 

2 Omtrent de hier vermelde maten vindt men het volgende bij Perron, 1. 1., tom. I. 
p. 561: "Cinq ouask font un pen plus de quinze qaintaux et égalent soixante sa. 
Le s^ vaat vingt-six ritl on livres, plus deax tiers; et Ie ritl vaut cent vingt-huit 
drachmcs de la Me!;ke, ce qui ne fait guère plus de douze onces. 

Cinq ouask représentent trois cents s^, et chaque sa vaut quatre moudd (modius) 
da Prophete; les trois cents sa valent donc mille deui cents moudd. Le moudd vaut 
un ritl un tiers de Bagdad. Le s3, et le moudd étaient les mesures employees par 
Ic Prophete." 
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"het onttijtfeest (^iai\ SoW omdat hij bij die gelegenheid verschul- 

"digd is, ook wordt zij genoemd de persoonszuivering ( x'"UaH Sbij ), 

"omdat zij de persoon zuivert en zijn waarde verhoogt. De grond voor 
"de verpligting om die zuivering te betalen, ligt in een traditie van 
"Ibn Omar, luidende: "De gezant Gods beval de menschen te beta- 
""len als zuivering bij het ophouden van de vasten in de maand Ka- 
""mazan een sa dadels of gerst voor ieder Muselman, hetzij vrij per- 
""soon of slaaf, hetzij man of vrouw." Omtrent de verpligting tot be- 

"taling van deze zuivering, bestond er reeds eenstemmigheid \cX^^\) 

"onder de eerste wetgeleerden; er bestaat echter verschil van gevoelen 
"over de vraag of een ongeloovige, die een Muselmansche slaaf bezit, 
"verpligt is voor hem deze belasting te betalen ; in een toestemmende zin 
"is deze vraag beantwoord. Omtrent de juiste tijd wanneer deze be- 
"lasting verschuldigd is, bestaat verschil van gevoelen; Sjafei neemt de 
"ondergang van de zon (op de laatste dag van Eamazan) aan, omdat die 
"zuivering in een onafscheidelijk 'verband staat met het ophouden met vas- 
"fen en dit in de traditie zelve wordt uitgedrukt ; anderen nemen aan het 
"aanbreken van de dageraad op de dag van het feest , omdat het een 
"religieuse handeling is, die zamenhangt met het feest zelf en die men 
"niet vooruitloopen mag, zoo als het offeren; nog anderen beweren, dat 
"zij van beide genoemde zaken afhangt. Indien nu iemand de eigendom 
"verkrijgt van een slaaf na voornoemde zonsondergang, dan behoeft hij, 
"volgens de eerste opinie, de belasting niet te betalen; evenmin behoeft 
"hij dit te doen, die na die tijd trouwt of aan wie dan een kind wordt 
"geboren. God weet dit het best *." Men zie over dit onderwerp ook 
mijn Handboeh voor het Mohammedaausche regt , bladz. 83. 

In het voornoemde werkje wordt de kerkelijke viering van het ont- 
bijtfeest en van het offerfeest zamengevat en het volgende daarover ge- 
zegd op bladz. 11 (bladz. 16 van de vertaling): "Het gebed van de 



' Deze uitdrukking leteekeut dat, in deze strijd van opiniën, de gronden, die 
voor de verschillende meeningen worden aangevoerd, zóó goed zijn, dat de menscli 
de beslissins daarover aan God moet overlaten. 
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"beide feesten is een verpligtend voorschrift van de Sonna. Het be- 
"staat uit twee rékas ; in de eerste spreekt de Imam zevenmaal de tek- 
"bir uit, behalve de aanvangstekbir, en in de tweede vijfmaal, behalve 
"de tekbir bij de aanvang van de tweede réka. Na dit gebed wor- 
"den er twee preeken uitgesproken ; in de eerste spreekt de Imam ne- 
"genmaal en in de tweede zevenmaal de tekbir uit. Het ia goed de 
"tekbirs uit te spreken na zonsondergang en voor dat de Imam het 
"gebed begonnen heeft; op de dagen van het offerfeest echter, na het 
"door de Koran voorgeschreven ochtendgebed op de Arafatsdag en 
"voor het namiddaggebed van de laatste dag van het offerfeest." Vol- 
gens de verklaring van El-Hi^ni in zijn commentaar op deze paragraaf, 
is dit gebed te gelijk met de zoo even vermelde belasting door den 
Profeet ingevoerd in het tweede jaar van de Hedjra; in de Koran 
wordt echter, volgens dezelfde autoriteit, slechts gewezen op het gebed 
van het offerfeest in Sur. C. VIII, 2, dat zegt: "bid tot uwen Heer 
en slagt." Tot verduidelijking van hetgeen Aboe Sjodja in deze para- 
graaf zegt , voeg ik hier bij , dat het Mohammedaansche gebed niet bij 
voorkeur bestaat uit vaste formulieren , maar veeleer uit bewegingen van 
het ligchaam in verschillende vormen, zoo als buigingen, knielingen. 
Een vereeniging, een stel, als ik het zoo noemen mag, van zulke be- 
wegingen heet réka , een Arabisch woord , \sjó\/ dat die beteekenis 
heeft : elk gebed nu bestaat uit een zeker aantal , steeds (alleen één en- 
kel gebed uitgezonderd) een even getal, van zulke rékas. Ik laat hier 
volgen de beschrijving, die Perron, 1. 1. tom. I, pag. 523 van de réka 
geeft: "Le raka, que l'on prononce vulgairement réka, se compose de 
"plusieurs positions et mouvements régies dans leur forme et leur suc- 
"cession, de saluts, de prosternations , de salutations etc. Ainsi, pour 
"nn réka, il faut; 1°. se tenir debout, composer son extérieur et se 
"recueillir; 2°. lever les mains jusque pres des oreilles, la paume un 
"peu en avant ; 3°. baisser les mains , les laisser pendantes sur les cotés 
"du corps; 4". faire une salutation profonde, en pliant en même temps 
"les genoux sur lesquels les mains reposent alors; 5°. se relever et se 
"tenir de nouveau les mains pendantes; 6°. faire une prosternation en 
"portant les deux genoux, puis la face par terre, ainsi que la paume 
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"des mains; 7°. relever Ie corps, mais en demeurant agenouillé, une 
"main sur chaque genou, et assis et appuyé sur les talons, Ie pied 
"gauche ren verse et toumé en dedans, et Ie pied droit soutenu et cou- 
"ché-sur Ie pied gauche; 8°. recómmencer la prosternation , en portant 
"la face et les mains par terre. Puis on se léve debout, on laisse 
"pendre les mains sur les cótés du corps, et l'on revient ainsi a la 
"première position. 

"Ces huit positions composent un réka, et chacune est accompagnée 
"de certaines prières fixées dont quelques-unes ne se repetent pas dans 
"les réka suivants. A la fin du deuxième réka, Ie fidele reste assis 
"sur ses talons et avant les mains sur ses genoux. Dans cette position, 
"il récite Ie téchehhoud, sorte de pricre ou invocation pour appeler les 
"graces de Dieu principalement sur Mahomet. A la fin du dernier réka 
"de cliaque prière, on récite Ie salaouat, qui conslste a demander a 
"Dieu de bénir Moh'ammed (Mahomet); on rccite un chapitre du Ko- 
"ran, a discrétion, et on termine par la profession de foi et par un 
"salut léger, a droite et a gauche, aux anges gardiens." 

Over de door Aboe Sjodja vermelde preeken zal ik later in een afzon- 
derlijke paragraaf handelen, en verwijs nog, aangaande dit onderwerp, 
naar bl. 95 van mijn Handboek voor het MoTtammedaansche regt. 

Omtrent de burgerlijke viering van het ontbijtfeest in de Archipel 
zijn, voor zoo ver ik weet, weinig of geen belangrijke bijzonderheden 
bekend : elke bijzonderheid , van hoe weinig belang ook, zal dus welkom 
zijn. In de eerste plaats wil ik raededeelen hetgeen de heer Kroesen 
schrijft over de viering van dat feest, bij gelegenheid dat hem de bo- 
venvermelde rol werd overhandigd; hij meldt het volgende: "Op dien dag 
"(namelijk na het einde van de vasten) kwam het Larashoofd van Loeboe 
"Bassong, met al de Pangoeloes in groot costuum mij afhalen, om te- 
"genwoordig te zijn bij het gebed na de vasten; waaraan ik dadelijk 
"gevolg gaf, want dit is een eer, die niet iedereen te beurt valt, om 
"als ongeloovige (Kafir) daarbij te assisteren. Dit gebed werd volgens 
"de wet in het open veld gedaan, daar het anders verrigt moet wor- 
"den in een groote moskee, die hier niet is; men heeft hier slechts 
"kleine bidplaatsen, Soerau genaamd. Na mijne aankomst werd onmid- 
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"dellijk met de ceremonie een begin gemaakt, waarna een preek werd 
"gehouden of liever voorgelezen. Toen de Imam geëindigd had, kwam 
"hij naar mij toe en overhandigde mij die preek, als een blijk van ach- 
"ting; ik zal u die bij gelegenheid zenden. Na den afloop werd ik 
"weer behoorlijk naar huis geleid, waar zij hun slamet bragten op de 
"gebruikelijke wijze. Ik kan ■ u daarvan geen betere voorstelling ge- 
"ven, dan te wijzen op de nieuwjaarsdag in Europa. Een ieder komt 
"dan in zijn beste plunje, zijn compliment maken; men houdt feest, 
"dat veertien dagen duurt; slagt vele karbouwen, waarvan men mij het 
"hart zendt tot blijk van genegenheid, enz." Over de viering van dit 
feest, eigenlijk van alle feesten, op Java, vind ik in Winter's Javtian- 
sche Zamenspraken (Deel I, N". 63.) de volgende bijzonderheden opge- 
teekend : "Op elk van de drie ' feesten zendt de Soesoehoenan 's och- 
"tends om tieri uren twee hofbeambten naar den Eesident, om hem 
"uit te noodigen in de Kraton te komen. Spoedig daarop komt de 
"Eesident, gezeten in een koets en begeleid door burgers en officieren , 
"benevens den Pangéran Adipati Mangkoe Negara en zijn familie in de 
"kraton; na wederkeerige groeten gaan zij in rijen in de pandapa 
"zitten, de Eesident links van den Soesoehoenan, en de andere heeren 
"en prinsen op vaste plaatsen. Niet lang daarna gaat de Soesoehoe- 
"nan, hand aan hand met den Eesident, en de Kroonprins hand aan 
"hand met den Secretaris , naar buiten op de Siti Inggil. Daar gaat de 
"Vorst in de Bangsal Witana zitten; de geheele gamelan wordt be- 
"speeld op de wijze mónggang; de vorstelijke offerspijzen worden langs 
"de westzijde van de Siti Inggil naar de groote moskee gedragen; 
"daarna wordt, op last van den Soesoehoenan, de gamelan, Kjahi Se- 
"kar Dalima genaamd, bespeeld; en een dronk, gewijd aan het heil 
"van de garëbëg, wordt gesalueerd met drievoudige salvo's van de Pra- 
"djoerit Tamtama en Midji Pinilih. Eigenlijk worden daar de volgende 
"acht toasten gedronken : 1°. op het heil van de garëbëg , 3°. op de 
"gezondheid van den Koning van Nederland en de vorstelijke familie, 



' Op Java wordt de geboortedag van Mohammed (Moeloed) ook tot de feesten 
(garëbëg) gerekend. 

III. (VII.) 3 
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"3'. op de gezondheid van den Gouverneur-Generaal, 4°. op de gezond-- 
"heid van den Soesoehoenan , 5°. op de> gezondheid van den Kesident, 
"6°. op de gezondheid van den Kroonprins, 7°. op de gezondheid van 
"de vorstelijke familie, 8°. op het heil van het eiland Java. Vervol- 
"gens laat de Soesoehoenan door middel van twep zijner hofbeambten 
"den Kijksbestuurder gelasten, om de vorstelijke offeranden onder zijn 
"onderdanen te verdeelen; daarna worden alle gamëlan's op de Aloen- 
"aloen bespeeld. Hierop keert de Soesoehoenan, op dezelfde wijs als 
"hij gekomen is, naar zijn paleis terug; na zijn terugkomst, gaat hij 
"weer in de pandapa zitten en drinkt koffij met melk. Bij zijn vertrek 
"noodigt de Eesident op een feest bij zich den Kroonprins en al de 
"Prinsen, den Kijksbestuurder en de hooge ambtenaren. De Kroonprins 
"gaat met den Eesident, in dezelfde wagen, en met den Secretaris, na 
"den afloop van het feest; als hij het fort passeert, wordt hij gesa-^ 
"lueerd met dertien kanonschoten. Om half drie is het feest bij den 
"Eesident gewoonlijk afgeloopen." — Opmerking verdient het hier, dat 
de beteekenis van het Arabisch woori f trak (Jav. " (««»?) in het Ja^ 
vaansch Woordenboek wordt opgegeven: "hetgeen (aan rijst) na het 
"einde der vasten van de maand Eamëlan aan de Priesters gegeven 
"wordt; ook een bamboezen rijstmaat, inhoudende aan gewigt 85 rea- 
"len." — In Egypte, waar de sekte van de Sjafeiten ook bij voorkeur 
heerscht, wordt de viering van het ontbijtfeest op de volgende wijs be^ 
schreven (Lane, Modern Egyptians, tom. II, p. 238): "On the first 
"three days of Schaw'wal (the tenth month, the next after Eum'ada'n) 
"is celebrated the minor of the two grand festivals which are ordained, 
"by the religion of the Moos'lims, to be observed with general rejoicing, 
"It is commonly called el- Eed ««-.S'ooj'ACT'^ir; but more properly, el- Eed 
"es-Saghee'r *. The expiration of the fast of Eum'adan is the occasion 
"of this festival. Soon after sunrise on the first day, the people having 
«all dressed in new, or in their best clothes, the men assemble in the 
"mosques, and perform the prayers of two rek'a'hs, a soon'neh ordi- 



i It is also called 'Eed el-Fiir (or the Pestiral of the Breaking of the fast); and, 
fcy the Tarks, Ramaza'n, Beyra'm, 
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"nance of the 'eed; after which, the Khatee'b delivers au exhortation. 
"Priends, meeting in the mosque, or in the street, or in each other's 
^'houses, congratulate and embrace and kiss each other. They generally 
"visit each other for this purpose. Some, even of the lower classes, 
^'dress themselves entirely in a new suit of clothes; and almost every 
"one wears something new, if it be only a pair of shoes. The servant 
"is presented with one- or more new articles of clothing by the master, 
"and receives a few piasters from each of his master's friends, if they 
"visit the house; or even goes to those friends, to congratulate them, 
^'and receives his present; if he have served a former master, he also 
"visits him, and is in like manner rewarded for his trouble; and so- 
"metimes he brings a present of a dish of kahhk (or sweet cakes), 
"and obtains, in return, money of twice the value, or more. On the 
"days of this 'eed , most of the people of Cairo eat feseékh (or salted 
"fish), and kalMs, fatee'reJis (or thin, folded pancakes), and sJioore^ks 
"(a kind of bun). Some families also prepare a dish called moome^ze- 
"zeJi^ consisting of stewed meat, with onions, and a quantity of irea- 
"cle, vinegar, and coarse flour; and the master usually procures dried 
"fruits (noockl), such as nuts, raisins, etc., for his familly. Most of 
"the shops in the metropolis are closed , excepting those at which eata- 
"bles and sherbet are sold ; but the streets present a gay appearance , 
•"from the crowds of passengers in their holiday clothes. 

"On one or more days of this festival, sonje or all of the members 
"of most families, but chiefly the women, visit the tombs of their re- 
"latives. This they also do on the occasion of the other great festival 
"of which an account will be giyen hereafter. The visitors, or their 
"gervants, carry palm-branches , and sometimes sweet basil (reehha'n) to 
"lay upon the tomb which they go to visit. The palm-branch is bro- 
"ken into several pieces, or its leaves are stripped off, and then pla- 
"ced on the tomb. Numerous groups of women are seen on these oc- 
"casions, hearing palm-branches, on their way to the cemeteries in the 
"neighbourhood of the metropolis. They are also provided, according. 
"to their circumstances , with kahhks, shoorey'ks, fatee'rehs, bread.da- 
."tes, or some other kind of food, to distribute to the poor who resor); 

S* 
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"to the burial-grounds on these days. Sometimes, tents are pitched for 
"them: the tent surrounds the tomb which is the object of the visit. 
"The visitors recite the Fa't'hhah; or, if they can afford it, employ a 
"person to recite iirst the Soo'rat Ta-Seen, or a larger portion of the 
"Ckoor-a'n. Often , a khut'meh (or recital of the whole of the Ckoor-an) 
"is performed at the tomb, or in the house, by several fick'ees. The 
"men generally return immediately after those rites have been performed 
"and the fragments or leaves of the palm-braneh laid on the tomb: 
"the women usually go to the tomb early in the morning, and do not 
"return untU the aftemoon: some of them (but these are not generally 
"esteemed women of correct conduct), if they have a tent, pass 
"the night in it, and remain until the end of the festival, or until 
"the aftemoon of the foUowing Friday: so also do the women of 
"a family possessed of a private, enclosed, burial-ground , with a 
"house within it (for there are many such enclosures , and not a few 
"with houses for the accommodation of the females, in the midst of 
"the public cemeteries of Cairo). Intrigues are said to be not uncommon 
"with the females who spend the night in tents among the tombs. The 
"great cemetery of BaTj en-Nusr, in the desert tract immediately on the 
"north of the metropolis , presents a remarkable scène on the two 'eeds. 
"In a part next the city-gate from which the burial-ground takes its na- 
"me, many swings and whirligigs are erected, and several large tents; in 
"some of which , dancers , réciters of Abóo Zeyd , and other performers , 
"amuse a dense crowd of spectators; and troughout the burial-ground 
"are seen numerous tents for the reception of the visitors of the tombs." 
§ 3. Voor de secte van de Hanefiten maak ik gebruik van het teregt 
beroemde werk van Mouradgea d'Ohsson Taileau de Vempire Othoimn. 
Het juridiek gedeelte van dat werk is' bijna niets anders dan een r^eestal 
goed gelukte vertaling van de MoUaJca al-AlMr, een werk van den 
Sjeich Ibrahim ben Mohammad al-Halabi (overl. 1549), dat in Turkije 
algemeen wordt gevolgd en als hoogste autoriteit wordt beschouwd ; het 
burgerlijk gedeelte is een uitmuntende beschrijving van al hetgeen de 
schrijver in de gelegenheid was (en ten gevolge van zijn diplomatische 
betrekking was dit nog al veel) waar te nemen. 
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De geldelijke viering van het ontbijtfeest noemt d'Ohsson Vaumóne pa- 
scale, een benaming die reeds zeer lang voor hem in gebruik was, 
maar die thans wegens haar onjuistheid bijna door niemand meer wordt 
gebruikt. Die benaming is wel een sterk sprekend bewijs hoe onjuist 
de Mohammedaansche zaken worden beoordeeld , als daarbij slechts de 
oppervlakkige schijn wordt gevolgd , daar zij ontstaan is uit de meening 
dat, aangezien bij de Katholieken Paschen volgt op de vasten, ook het 
feest, dat bij de Mohammedanen op de vasten volgt, Paschen (een bij 
hen geheel onbekende zaak) moet zijn. Op bladz. 276 van het eerste 
deel van voornoemd werk wordt over die viering het volgende hoofd- 
zakelijk medegedeeld. De gift bestaat in een maat graan, meel, rozij- 
nen, dadels of gerst, die onder de armen moet worden verdeeld: zij 
kan zoowel in natura, als in geld worden gegeven. Elk weigezeten Mu- 
selman is daartoe verpligt voor zich zelf, voor zijn minderjarige kinde- 
ren, die behoeftig zijn, voor zijn slaven, hetzij Muselmannen of onger 
loovigen , en zelfs voor zijn niet volkomen vrijgelatenen ; die verpligting 
bestaat dus niet voor minderjarige kinderen, die vermogend zijn, voor 
meerderjarige kinderen, betzij arm of rijk, voor gemeenschappelijke sla- 
ven, voor volkomen vrijgelatenen en zelfs niet voor eigen vrouwen. 
Deze gift moet worden gegeven op de dag van het feest tusschen het 
aanbreken van de dageraad en het uitspreken van de preek ; die tijds- 
bepaling ontheft van deze verpligting, hem die een oogenblik voor het 
aanbreken van de dageraad is gestorven, en hem aan wie een kind is 
geboren of den ongeloovige die de Islam heeft omhelsd een oogenblik 
nadat de preek is uitgesproken. Men mag evenwel die gift vóór en na 
die tijd doen en zelfs voor verscheiden jaren vooruit in eens. 

Over de kerkelijke viering van dat feest (of eigenlijk van beide fees- 
ten) komt het volgende hoofdzakelijk voor in voornoemd werk. De son- 
nat schrijft voor om het gebed "te doen op de eerste dag van het feest, 
en wel op dezelfde wijs, als het vrijdaggebed, behalve dat de preek 
niet vóór, maar terstond na het gpbed wordt uitgesproken. Dat gebed 
bestaat uit twee rékas en moet worden verrigt tusschen de tijd dat de 
zon de hoogte van een lans heeft bereikt en het begin van het mid- 
daggebed. Als die tijd is voorbijgegaan, dan kan het op de volgende 
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dag gedurende dezelfde tijd worden verrigt, maar dan niet meer op vol- 
gende dagen. Bij dit gebed is geen aankondiging ( "(aI) ^^ g^si 
voorbereiding (silsf)- Als men het heeft laten voorbijgaan, kan het 
niet worden vergoed met een ander gebed. Het is verdienstelijk vooraf 
een bad te nemen, reukwerken te gebruiken, nieuwe kleeren aan te 
trekken, bij het gaan naar de moskee takbirs uit te spreken, op het 
ontbijtfeest zacht, maar op het offerfeest hard, wegens het geluid van 
de offerdieren; voor dat men naar de moskee gaat, moet men op het 
ontbijtfeest eerst iets hebben gegeten; op het offerfeest moet men vas- 
tende derwaarts gaan. 

Aangaande de burgerlijke viering van de beide feesten, vindt men 
het volgende, belangrijke verhaal in voornoemd werk, deel I, p. 2l2. 

GeS deux Beyrams sont les seules fêtes religieuses du Musulmanisme. 
La première, appelée Id-Jitr , qui Veut dire, la fête de la rupture du 
jeune, a lieu Ie premier de la lune de Schewal, a la suite du jeune 
de Bamazann. La seconde, appelée M-Affliha ou CourbannSeyram , 
c'est-a-dire , la fête des sacrifices, se célèbre soixante-dix jours apfès , Ie 
dixième de la lune de Zilhidjé: Ie mot ld, consacré a l'une et a 1'autre 
dérive du verbe Swd ou Mudwedé , qui signifie revenir, retourner, dé- 
signant par-la Ie retour périodique et annuel de ces fêtes religieuses. 
Beyram est un mot Turc qui répond a ^Id Arabe. Comme les ann&s 
des Mahométans sont lunaires, ces deux fêtes parcourent dans l'espace 
de trente-trois ans toutes les saisons de l'année. La première n'est que 
d'un jöUr. Le peuple cependant la célèbre trois jours de suite. La 
seconde est de quatre. Ces sept jours de fête sont de toute i'année les 
seuls de divertissement pour le peuple. Cependant, dans l'un comme 
dans 1'autre Beyram, l'oraison paschale n'a jamais lieu qu'une fois, le 
premier jour^ environ une heure après le lever du soleil. Cet office 
ïolennel n'est plus précédé aujourd'hui de l'annonce Ezam, du haut 
des tninarets, comme il l'étoit autrefois, d'après les règlemens du Kha- 
iiphe AMul'Mélik I. Les anciens Imam.s ont aboli cct usage, comme 
étant de pure institution humaine. 

La célébration de ces deux Beyrams se fait toujours avec le plus 
^ompeux appareil. A ces époques le Monarque re9oit les hommages 
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tles différens ordres de 1'Etat. Cette cérémonie, appelée Muayede , a lieu 
au sérail vers Ie lever du soleil ; et immédiatement après , Ie Sultan se 
rend a la Mosquée avec un cortège encore plus brillant que celui des 
vendredis. Il est alors accompagné de ses ministres et de tous les grands 
officiers de l'Empire; mais de tous les gens de loi, Ie MoupMy, les 
deux CaziaJcers, YIstambol-Efendissy, et Ie Nakib' ul-Eschraf, sont les 
seuls qui soient obligé d'être de sa suite; Ie reste des Oulémas n'ac- 
compagne la marche publique du soüverain que Ie jour de la solennité 
du sabre , qui tient lieu de sacre et du couronnement , et lors de la con- 
sécration d'une nouvelle mosquée Impériale. Quand Tune ou 1'autre fête 
de Beyram se rencontre un vendredi , Ie Sultan se rénd ce jour-la deux 
fois a la mosquée; Ie matin, avec toute la cour, pour l'oraison paschale; 
et a midi, avec son cortège ordinaire, pour Ie Namaz public des vendredis. 
Ces deux Beyrams étant les seules fêtes religieuses de la nation, 
sont conséquemment les seules époques oü il soit permis dans toutes 
les villes Mahométanes de fermer boutiques, magasins et marchés pu- 
bliés. Tout commerce, tout trafic, tout travail manuel est suspendu 
dans ces sept jours de 1'année. Il n'est point d'individu, quel que 
soit son état et sa condition, qui n'ait, dans ces deux Beyrams, un 
habit neuf. Les parens et les amis se font mutuellement visite pour se 
souhaiter la bonne fête, et c'est presque la setde occasion ou il soit 
d'un usage général de se toucher la main, de s'embrasser et de se té- 
moigner réciproquement les sentimens les plus affectueux. Les enfans 
baisent la main de leur père, de leurs aïeux, de leurs parens. Lesjeunes 
gens en font de même a l'égard des personnes agées ; mais les subalter- 
nes ne baisent jamais que Ie bord de l'habit de leurs chefs , des officiers 
supérieurs, des principaux personnages de l'Etat. On ne voit jamais 
dans Ie peuple, moins encore parmi les personnes de marque, ces dl- 
monstrations de joie, ces signes de gaieté qui éclatent chez les autres 
nations en différentes époques de 1'année. Les Mahométans ne con- 
noissent ni la danse, ni la musique, ni aucun jeu quelconque; tous ces 
•amusemens sont próscrits par la législation religieuse, comme on Ie verra 
dans les lois morales. Il n'y a rien de bruyant, rien de mondain 
•dans la célébration de ces fêtes. Toute la récréation du peuple consiste 
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a se promener tranquillement, toujours a pas graves, dans la viHe et 
dans les environs. Parens et amis, tous se rassemblent, et vont par 
bandes de huit, dix ou quinze personnes, visiter leurs connoissances, 
s'arrêtant, quelques momens, soit dans les places, soit dans les pro- 
menades publiques pour fumer, prendre du café, et causer avec Ie plus 
grand flegme, des affaires dn temps et des événemens du jour. Tel doit 
être l'effet des moeurs simples et austères et du caractère sérieux de ce 
peuple privé de la fréquentation entre les deux sexes, chez lequel les 
femmes ne paroissent que rarement en public, et toujours voilées, sans 
aucune idee des spectacles, des divertissemens publiés, et oü enfin l'u- 
sage du vin, proscrit par la loi, est intendit plus rigoureusement en- 
core dans ces jours de fête. La veille de chaque Beyram, la police a 
soin de mettre Ie scellé sur les portes de tous les cabarets , qni n'existent 
même que dans les faubourgs habités par les chrétiens. Cette précau- 
tion est une loi des plus sévères, qui se renouvelle chaque année dans 
teute l'étendue de l'Empire. C'est ainsi que les fêtes Musulmanes cé- 
lébrées dans Ie calme et dans Ie silence, présentent un tableau bien 
différent £e celui des grandes villes de l'Europe aux solennités du 
Chris tianisme. 

§ 4. Voor de sekte der Malekiten bedien ik mij van het overal op 
de Noordkust van Afrika gebruikelijke Compendium van Sidi Khalil en 
van de meesterlijke vertaling, daarvan vervaardigd door Perron. Deze 
werken bekleeden een eerste plaats onder de vruchten van de studiën 
der Fransche geleerden over het Mohammedaansche regt ; zij zijn te 
zeer bekend, dan dat ik meer daarover behoef te zeggen. 

De bladzz. 450 — 456 van het eerste deel van Perron's vertaling, die 
zoowel de tekst van Khalil als de daarop gemaakte commentaren bevat , 
handelen over de geldelijke viering van het ontbijtfeest en leeren dien- 
aangaande hoofdzakelijk het volgende. Het is door de Sonnat streng 
voorgeschreven, om op het ontbijtfeest een maat levensmiddelen te ge- 
ven van hetgeen men op die dag overhoudt van zijn voedsel, zelfs als 
men het geleend heeft en zelfs als men voor honger op de volgende 
dag beducht mogt zijn. Hetgeen men geeft moet bestaan uit het ge- 
wone voedsel van den gever, of ten minste uit hetgeen waarmede hij 
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zich gedurende de vastenmaand gevoed heeft. Over de tijd wanneer dit 
moet worden gegeven , bestaat verschil van gevoelen, bij het begin van 
het feest op de avond, of bij de dageraad van de dag zelf: het eerste 
tijdstip wordt als -het aannemelijkste beschouwd , ten einde de armen 
zoo spoedig mogelijk in het genot daarvan te stellen. Ieder Muselman 
moet dit voor zich zelf en voor hen tot wier onderhoud hij is verpligt 
d. i. zijn familie (namelijk minderjarige zonen die hun kost nog niet 
kunnen winnen , ongehuwde dochters en arme ouders , vrouwen, ook die 
van zijn vader als hij arm is), bedienden en slaven. Het ligt in de 
geest van de godsdienst, om die gift gereed te maken van het aanbreken 
van de dageraad af tot het publiek gebed toe, om ze te doen bestaan 
uit de beste levensmiddelen , die de gever gewoonlijk in zijn woonplaats 
gebruikt, en hetgeen gegeven wordt te ziften, zoodat er geen bolsters 
bij zijn. Meer dan de voorgeschreve maat (^\_^) te geven, is meer 
doen dan de wet verlangt en bijna berispelijt, ten minste zeker niet 
verdienstelijk. De gift moet worden gegeven aan den regtvaardigen 
Imam, die ze verdeelt onder de armen, d. i. ongelukkige, vrije Musel- 
mannen; men kan ze twee of drie dagen voor het feest ook geven, 
maar men moet ze steeds geven, als men vergeten heeft het te doen op 
de dag van het feest, zelfs al is dit jaren geleden. Ook de reiziger is 
tot die gift verpligt. 

De bladzz. 371 — 276 van voornoemd werk handelen over de kerke- 
lijke viering van beide feesten en bevatten hoofdzakelijk het volgende. 
Het gebed op elk van de beide feesten bestaat uit twee rékas en is 
verpligtend voor ieder Muselman, die tot het vrijdaggebed verpligt is. 
De tijd voor dat gebed is tusschen dat de zon tot de hoogte van een 
lans is opgegaan en de tijd van het middaggebed. Bij dat gebed is 
geen aankondiging en geen voorbereiding. Men heeft in de eerste 
réka zeven tekbirs en in de tweede vijf: zij worden achter elkander, 
zonder tusschenschuiving van iets, uitgesproken; in de eerste réka wordt 
Sura LXXXVII en in de tweede Sura XCIII van de Koran gelezen. 
Het is verdienstelijk om in de nacht van (wij zouden zeggen: voor) de 
feesten veel religieuse handelingen te verrigten , een bad te nemen in het 
laatste zesde gedeelte -van de nacht, zich te parfumeren, nieuwe of nette 
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kleeren aan te trekken , te voet naar de plaats van het gebed gaail eü 
langs een andere weg naar huis terugkeeren, vooraf iets te eten, op 
het ontbijtfeest, doch op het offerfeest de maaltijd uit te stellen tot de 
terugkeer, om alsdan van het vleesch der offerdieren gebruik te kun- 
nen "maken, en bij het 'gaan naar de plaats van het gebed met luider 
stem tekbirs zeggen. Dit gebed moet worden verrigt op elke plaats 
die bestemd is voor het gebed, in de minbar, behalve te Mekka, waar 
het beter is het te verrigten in de moskee van de Ka'ba, ten. einde 
aandeel te hebben in de honderd twintig zegeningen, die daar van den 
hemel nederdalen, namelijk zestig voor hen die de omgangen om die 
tempel volbrengen, veertig voor hen die daar bidden en twintig voor 
hen die daar binnengaan. 

Over de burgerlijke viering van het ontbijtfeest in Algiers vindt men 
een allerbelangrijkste beschrijving in de NacliricMen und Bemerkungen 
uber den Algierschen Staat (Altona bij Johann Friedrich Hammerichj 
1799), tweede deel, bladz. 1062 — 1064. Ik laat die hier geheel volgen. 

Die Hanptfeste der Mahomedaner sind unstreitig das Eamadan- und 
Beyramsfest. Ersteres wird nach voUendetem Fastenmonat gefeiert, und 
dauert hier im Lande 3 Tage ununterbrochen fort. Wenn nehmlich die 
30 Tage des Eamadans verflossen sind, so wird am nachst folgenden 
Tage der eingetretene Festtag und das Ende der Fasten durch eine Ab- 
feuerung aller auf dem Kastelen der Stadt und der Marine befindlichen 
Kanenen angekündiget, wobey es auffallend ist, dass alle Kanonén 
scharf und mit Kugeln geladen werden *. Für den Mahomedaner sind 



' Diese Gewohnheit ist 'bey allgemeine Frèudenfesten stets gebraachlich, obgleich 
die Europaer sich nicht recht darein finden können. Im Jahre 1789 befand ich 
mioh anf einem grossen hoUandischen Schiffe auf der Rhede der Stadt Algier, and 
etwa auf eine halbe Meile von der Stadt, als ehen solchergestalt das Eamadansfest 
angekündiget wurde. Den Abend vorber hatte ich scbon dem Capitan des Schiffs 
von dieser Ceremonie benachrichtiget; doch weder dieser, noch sonst jemand von der 
Besatzung woUte meinen Aussageu trauen. Wie des Morgens nach Sonnen-Aufgang 
die Kugeln pfeifend durch die Luft flogen, gerieth er daher in einige Turcht und 
Verlegenheit, und konnte sich durchaus in diese Ceremonie nicht linden. — Bey sol- 
chen Feyerlichkeiten mussen auch etwa auf der Rhede liegende europaische Kriegs- 
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die darauf folgenden Tage in aller hinsicht wahre Preuden und Fest- 
tage nach dem überstandenen besohwerlichén Pasten. Alles freuet sichj 
Junge und Alte, man sieht sie alle feyerlich gekleidet und geputzt um- 
hergehen , und sich unter einander zum eingetretenen Feste Glück wün- 
schen, wobey Jeder sich zugleich aufs Beste zu vergnügen sucht. Dié 
Feyerlichkeiten , die bei diesem Feste in der Hauptstadt statt finden, 
verdienen in mancher Hinsicht besonders ausgezeichnet zu werden *. 



schiffe die Freudenschüsse der Kastele, jedoch nach ihrer Art, ohne sctarfe Ladung 
'erwiedem, so wie alle in dem Hafen und auf der Khede liegenden Schiffe ihre 
Maggen und Wimpel wehen lassen. 

' Wie ich dieses einstens zu Paris in Gegenwart eines meinerBekannten, mit dem 
ich zuvor ein solclies Eamadanfest zu Algier angesehen hatte, behauptete, erwiederte 
dieser: Wie ists möglich, dass sie ein solclies Fest mit den dazu gehörigen Ceremo- 
niën merkwürdig und interessant flnden können? Hat es uns nicht selhst Ueber- 
druss und Langeweile genng verursacht, wenn wir dabei in den Gallerien gepresst, 
wie in einem Schwitzkasten transpiriren mussten, und genöthiget wurden, stunden- 
ïang dem Spectakel anzusehen , und dabei noch oben im Kauf die unausstehliche Mu- 
sik anzuhören? — Ein mittelmassiges Feuerwerk in dem hiesigen Vauxhall; das schlech- 
teste Pariser Schauspiel und ein hiesiges höchst massiges Concert, wobei man doch 
allenthalben hübsehe Frauenzimmer in Menge zu seheu bekömmt, übertrefFen nicht 
diese bei weitem jenen barbarischeu Spectakel? — Dergleichen höchst uubedeutende 
Einwürfe werden von Personen, welche nur alles eiuseitig, und nur von einem Ge- 
sichtspuncte aus beurtheilen, gar haufig gemacht, und wissen sie selMge in Gesell- 
schaften mit einigen witzigen Bemerkungen nach der Mode, oder gar, wenn sie etwa 
als Schriftsteller zu einigen Ansehen gelangt sind, selbige eben so in ihren Schrif- 
ten einzustreuen; so tragen sie nur za haufig mit dazu bei, die Glaubwürdigkeit und 
Aufrichtigkeit eines Referenten oder Schriftstellers verdachtig zu machen, der eine 
solche Behandluug nicht verdient hat. "Seine Behauptungen und Schilderungen , 
■"heisst es danu, sind unrichtig, iibertrieben, und zum Theil falsch. Ich bin auch 
"da geweseu, und ich kann das Gegentheil beweisen." In diesem Tone habe ich 
liber Niebuhrs, Savarys und Bourgoings Schriften raisoniren horen. Einige ihrer 
Nachrichten und Behauptungen, hiess es, sind unrichtig und iibertrieben. Nur durch 
den Vortrag der Verfasser und darch die Verbindung, worein sie ihre Gegenstande 
unter einander gebracht haben, bewirken sie ein Interesse, welches sonst vermiast 
werden wiirde, und stellen also die Gegenstande nicht vor, wie sie sind, nicht in 
der Verbindung, worin sie stehen, sondern nach den launen ihrer bilderreichen 
Phantasie, welche, wenn man diese Gegenstünde an Ort und Stelle besieht, verschwin- 
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Mit Sonnenaufgang gehen die ersten Minister nnd die ansehnlichsten 
zur Kegierung gehörigen Personen in das Palais des Deys , und statten 
wegen das eingetretenen Eestes ihre Glückwünsche ab. Von da gehen 
sie in Begleitung des Deys, in eine der benachbarten Moscheen, um 
ihr Gebet zu verricbten. 

Wahrend der Zeit wird in den Zimmern des Deys ein ansehnliches 
Frühstück bereitet, und so, wie die Gesellschaft aus der Moschee an- 
kömmt , wird das aufgetragene Frühstück eingenommen. Hierauf begiebt 
sich diese Gesellschaft herunter in dem Vorhof, wahrend dass hierauf 
die Leibwache und nach derselben die Hofbedienten von geringerem 
Kange den Ueberrest der wohl besetzten Tafel verzehren. Unterdessen 
haben sich die angesehensten Einwohner der Stadt, auch zum Theil 
Leute, welche wohl zum Pöbel gerechnet zu werden verdienen moch- 
ten, sich auch in das Palais versammelt, und das ganze Gebaude wird 
am Ende so voll, dass man sich nur mühsam hindurch drangen kann. 
Sobald der Dey im feyerlichen Ornat, und als Bascha mit einem Kaf- 
fetan, (Mantel aus Goldbrocade) den er vom Grosssultan erhalten, be- 
kleidet, sich in seinen etwas erhobenen Lehnstuhl, oder wenn man 
will, auf seinen schon oben beschriebenen Thron niedergelassen , auch 
die Minister und die angesehensten seines Hofstaats nach Stand und 
Würden zu seinen beiden Seiten Platz genommen haben , fangen hierauf 
die hiesigen Hofmusikanten ihr sonderbares Concert an. Die musika- 
lichen Instrumenten bestehen aus einer betrachtlichen Anzahl grosser und 
ungeheuerer Trommelen, aus mehreren Hoboen, Clarinets, Pfeifen und 
kleinen Handtrommeln , mit Schellen behangen, so wie sie in Europa 
bei sogenannten Janitschaarenmusick haufig gebraucht werden. AUe 
diese Instrumente machen zwar einen gar gewaltigen Lerm, der aber einem 
nur etwas musikalischen Ohre, besonders noch, da immer die nehmli- 
chen höchst einfachen und einformigen Töne wiederholt werden, fast 



den. Dergleichen einseitige Beurtheilungen und Machtsprüclie kommen mir ebeu so 
nngereimt vor, als die vergebliche Frsge eines Mathematikers, den, indem er nur 
alles auf mathematische Demonstrationen znrückführte , dem zn Polge einem der 
Znsohauer eines allgemein bewunderten Schauspiels mit der Frage anfwartete: Was 
ist denn daduich bewiesen worden? 



DE BEIDE MOHAMMEDAANSCHE FEESTEN. 45 

unausstehlich ist. Auch würde ein etwas musikalischer Europaer das 
Ganze eher für eine wahre Satyre auf die Musik, als für eine eclatante 
Kunstübung halten, wenn er unvorbereitet ein solches Concert anhören 
würde. Nachdem dasselbe etwa eine halbe Stunde gedauert; so treten 
zwölf bis achtzehn beynahe ganz nackte, sehr handfeste nervichte und ro- 
buste Turken auf, um im Eingen und Kampfen ihre Geschicklichkeit 
ZH zeigen. In der Mitte des Vorhofs ist daher schon zuvor ein be- 
trachtlicher Haufen Sand herbeigefülirt worden, welcber jezt dergestalt 
verbreitet wird, dass er beynahe überall 2 Fusz hoch liegt. Die vor- 
gedachten Kampfer tragen nnr ledeme Beinkleider, welche so, wie der 
übrige ganz nakte ïheil des Körpers, mit Oehl bestriehen sind. Je 
ewey dieser Kampfer treten nur zugleich auf, und geübt im Eingen zei- 
gen sie ihre Geschicklichkeit. Ehe und bever das erste Paar den 
Kanfpfplatz betritt, laufen sie in gemessene Schritten dem Dey auf sei- 
nem Thron oder Stuhl ein Kompliment zu machen, indem sie mehrere 
TVIalen mit geballten Eausten ihr Gesicht berühren , dann die Hande wie- 
derum fallen lassen , , und dabey eine besondere Verbeugung machen. 
Wenn sie hierauf den Kampfplatz betreten, so halt, noch ehe das Ein- 
gen anfangt, ein alter abgelebter Türke, der gleichsam als der Cere- 
moniemeister angesehen werden kann, in tüvkischer Sprache eine feyer- 
liche Anrede an die sammtlichen Kampfer, und das versammelte Volk, 
worin er estere ermahnet, nach ihren besten Vermogen, aber ohne Bit- 
terkeit, Zorn und Eache, ihre Geschicklichkeit zu zeigen, und indem 
er dem üeberwinder Massigung anempfehlt, wird der Ueberwundene 
ermahnt, ja nicht künftig auf Eache und Wiedervergeltung zu denken. 
Er ermuntert sie dem zu Eolge, dem Kampfplatz als gute Freunde 
und Waffenbrüder ganzlich ohne Verdruss, Groll und Hass zu verlas- 
sen, indem er bemerkt, dasz sie dadurch den Endzweck der Peyerlich- 
keit und den Willen des Deys erfüUen und befolgen werden. Nachdem 
diese Anrede geschlossen , geht zwischen dem ersten Paar der Kampf an. 
Sie greifen sich tacktmassig, aber, wie es scheint, ohne viele Anstrengung 
und Behendigkeit an. Ich habe aber zu bemerken Gelegenheit gehabt, 
dass Massigung und bedachtliche Anstrengung dabei eben so nothwendig 
und nützHch ist, als bei den unter den Europaern gewöhnlichen Duellen. 
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Denn weil alles, was sie anfassen, ausserst glatt und schlüpfrig ist, 
auch der intendirte Angriff sehr leicht durch die geringste unerwartete 
Bewegung des Gegners vereitelt wird; so kann selten ein wüthender, 
starker und dabei behender Angriff gelingen; er kann vielmehr leicht 
zum Nachtheil des solchergestalt Angreifenden ausfallen, wenn der Ge- 
gner durch eine unrermuthete Bewegung auszuweichen weiss, wobei der 
Angreifende alsdann leicht auf die Nase fallen kann. Wer zuerst fallt 
oder herunter gevvorfen wird, der wird für überwunden gehalten; und 
faUen sie beyde zu gleicher Zeit, so hat der verloren, der zuerst auf 
dem Eiicken zu liegen kömmt. Faustschlage oder Stösse, sowohl auf 
dem Körper überhaupt als ins Gesichte insbesondere , sind unerlaubt, 
da das Kampfen bloss im Bingen besteht. Oft wahrt es lange, ehe der 
Streit entschieden wird ; zuweilen ist es aber auch bald geschehen. So- 
bald der Kampf entschieden ist, grüssen beide Kampfer sich freundr 
lich, machen dem Dey, wie vorher, ihr Kompliment, und verlassen 
den Kampfplatz, worauf die Musik aufs Neue anfangt, und sich so 
lange horen laszt, bis zwei neue Champions auftreten und ihre Geschick- 
lichkeit zeigen. Die abgetretenen entfernen sich, urn sich zu waschen, 
zu reinigen und anzukleiden. Je nachdem der Dey Lust hat, diese üe- 
bungen anzusehen, je nachdem werden sie verlangert. Da aber dieses 
Bingen auch an den zwei folgenden Pesttagen fortgesetzt wird; so 
laszt er es gemeiniglich bei drei bis vier Paar bewenden. Am Ende 
zeigt es sich , wer sich unter der Menge am vorzüglichsten hervorgethan 
hat , und dieser erhalt dann einen geringen dafür ausgesetzten Preis. Da 
zu diesen üebungen im Eingen die Starksten und Bobustesten unter 
den Turken ausgesucht werden, so sieht man unter denselben nicht 
selten wahre Herculesgestalten, nur scheint es oft, als wüssten sie ihren 
nervichten Körper, ihre starken Gliedmaszen und Muskeln nicht ge- 
hörig anzustrengen und zu gebrauchen. Allein dieser Schein ist trüg^ 
lich, wie ich schon bemerkt habe *. 



' Man kann sich bei diesen Üebungen eiuc ziemlich anschauliche umi ricMige Vor- 
stellung von dem Ringen der alten Grieclien und Köraer, so wie vou iirer Gym- 
nastik machen, wozu man sonst selten Gelegenheit finden möchte. Termuthlich ist 
auch das Ganze ein Ueberhleihsel aus den Zeiten der alten Griechen. Es ist mir 
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Nachdem das Eingen aufgehört, wird der ansehnlichste Theil der 
Versammlung zum Handkuss beym Dey, der auf seinem Thron sitzen 
bleibt, zugelassen. Zuerst unter Allen kömmt der Aga di Baston (der 
hier die Stelle des Tiirkischen Bascha veri.ritt), dann folgen die respec- 
tiven Minister nach ihrem Kange, und die angesehensten Turken, wel- 
che den Divan ausmachen. Unter denselben siehet man einige Vete- 
ranen der Leibwache sehr besonders, theils mit lioben Mützen, theils 
mit langen , breiten auf den Eücken herabhangenden Streifen , von gelbem 
Leder oder Tuch bekleidet oder verziert. Ihnen folgen andere Turken 
von geringerem Stande; dann die angesehensten Coloris, und diesen 
zunachst die angesehensten Mohren oder Burger aus der Stadt. Diesen 
folgen nationenweise die hiesigen europaischen Consuln, sowohl mit 
den zum Consulat gehörigen Personen , als anch mit den angesehenen 
Kaufleuten, welche von jeder Nation sich hier etwa auf halten mogen *. 



unbekannt, wena dieser Getrauch hier im Lande aufgekommen, nnd wie er sich 
hat erhalten können. Weil bloss Turken zugelassen werden, so vermuthe ich, dass 
er ursprüngUch aus der Levante hergekommen , und hier von den Turken eingeführt 
worden, obgleich ich nicht weiss, ob zu Konstantinopel bey der Feyer des Eamadan- 
und Beyramsfests ahnliche Ceremoniën beobachtet werden. Ich bemerke nur noch, 
.dasz aus den vorgedachten Eingem stets die Chiaux genommen werden, imd dass 
dieses Kingen mit unter die sehr honorabelen lieibesübungen der Turken, die saust 
den aussersten Abseheu bezeugen, öffentlich aufzutreten, urn das Publikum zu be- 
lustigen, gehöret, und dass sie, ehe sie feyerlich auftreten, sich zuvor in der Kunst 
mussen geübt haben. 

' Unter den europaischen Consuln hat die Ceremonie des Handkusses ein wahres 
Schisma verursachet. Diese Trennnng rührt indessen nicht, wie manche vielleicht 
zuerst darauf fallen mochten, von der Verschiedenheit ihrer Denkungsart, über die 
Zulassigkeit und Schicklichkeit des feyerlichen Handkusses, den man eben so wohl, 
.als ein Zeichen der Unterwürfigkeit, als der Achtung und Höflichkeit ansehen könnte , 
her. Nein, dieser TJmstand scheint nie Bedenklichkeiten verursacht zu haben. Ein 
weit wichtigerer hat dazu, wie man sogleich erfahren wird, Anlass gegeben. Da bei 
dieser Ceremonie die sammtlichen Christen, so wie die übrigen Mohamedaner 
und Juden, welche dem Range nach, wie ich bemerkt habe, einander folgen, auch 
einzein und einer nach dem andern aufziehen mussen, um sich so dem Dey za nar 
hem, und mittelst des Handkusses und eines kleinen Kompliments ihm zum einge- 
tretenen Feste zu gratnliren; so wird man nnn schon errathen können, dass diesey 
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Zuletzt folgen die angesehensten unter den Juden, und diese machen 
den Beschluss. 



TJmstand nnd also der leidige Eangstreit dazu Veranlassnng gegeben. Der dabei 
eintretende Vorzug des Eanges nnd die ausserst wichtigen daraus entstehenden Fol- 
gen sind dem diplomatischen Scharfsinn der respectiven Cousulu als Nationalrepra- 
sentanten nicht entgangen, und da weder das Hofceremoniel des Deys, noch specielle 
Tractaten, noch endlich die wichtigsten diplomatischer Schriften und Vertrage znr Ent- 
scheidung dieser wichtigen Frageu benutzt werden konnten; so haben sich zuerstden 
ftanzösische und englische, dann den schwedische und danische, und endlich letzterer 
nnd der neu angelommene spanische, in einer seltenen Verlegenheit befunden. Oh 
ihre respectiven Höfe diesen Eangstreit am hiesigen Hofe, (man erlaube mir gütigst 
den Ausdrnck, und verzeihe 'mir, dass ich unter den Herrn Consuln einen zuerst 
genannt habe, wozu ich mich durch Noth gedrungen, habe entschliessen mussen , und 
wobey ich um vorsichtig zu Werk zu gehen, die respective Anciennitat derselbeu 
beobachtet habe, ohne in Hinsicht ihres Eanges etwas entscheiden zu wollen) für 
so wichtig angesehen haben, als es ihre Eeprasentanten gethan, diess muss ich' un- 
entschieden lassen. Indessen musste doch eiu Ausweg gefunden werden. Der Dey 
würde unstreitig, nnbekannt mit der Wichtigkeit der Frage und mit dem europai- 
schen Hofceremoniel, die Entscheidung mit der Weisung abgelehnt haben: dass die 
streitigen Parteyen sich entweder unter sich dariiber vereinigen mochten, oder nach 
Belieben ganz wegbleiben könnten. Hatte er wieder Vermuthen den Grundsatz ein- 
führen wollen, dass an seinem Hofe in Hinsicht des Eangs der christlichen Eepra- 
sentanten die letzteren als die ersteren und die ersten als die letzteren angesehen 
werden sollten; oder hatte er gar die bekannte Maxime Medium tennere beati zur 
Entscheidung aufgestellt wissen wollen : so batten wiederum unter den streitigen Par- 
teyen jede die letztere und mittlere seyn wollen, und die Entscheidung des Haapt- 
puncts ware vielleicht noch verwickelter und schwieriger geworden. ' Bey der Feyer- 
lichkeit selbst konnten sich die streitigen Parteyen nicht wohl verdrangen oder ein- 
ander den Eang abzulaufen suehen. Dabei ware die Entscheidung vom Zufall abhan- 
gig geworden; auoh könnten alsdann leicht Scenen vorgefallen seyn, wobey die rang- 
süchtigen Parteyen insgesammt herausgeworfen zu werden befürchten mussten. 
Am natürlichsten möchte es scheinen, den Eang nach der hiesigen Anciennitat der 
respectiven Consuln zu bestimmen, allein diess verstatteten ahnliche diplomatische 
Eangstreitigkeiten und erfolgte Beylegungeu an europaischen Höfen nicht, und über- 
dem hatte alsdann, man bedenke nur, der Fall eintreten können, dass der Consul 
eines republikanischen Staats über den eines monarchischen den Sang erhalten hatte. 
Aller dieser ausserordentlichen Schwierigkeiten ohnerachtet, ist doch ein Ausweg ge- 
landen und der Streit dadurch entschieden worden, dass zaerst der französische Con- 
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So wie diese Feyerlichkeit geendigt ist, wird in dem Vorhof ein mit 
prachtigem Sattelzeug geziertes schönes Pferd herbey geführt, welches 
der Aga di Baston besteigt, imd hierauf von einem angesehenen Tur- 
ken geleitet wird, indem ein anderer vorausgeht, um ihm Platz zu ma- 
chen. Mit dieser Eeyerlichkeit wird er nach seiner Wohnung gebracht, und 
hiermit eiïdigen sich auch die Feyerlichkeiten im Hause des Deys. Kaum 
wird es nöthig seyn, hierbeyzu erinnern, dass bey allen diesen Feyer- 
lichkeiten kein Frauenzimmer zugegen seyn darf; da es überhaupt kei- 
nem Frauenzimmer verstattet wird, in das Palais des Deys zu kommen. 
In Hinsicht des christlichen Frauenzimmers hat man Beyspiele, dass 
Ausnahmen von der Eegel statt gefuuden haben. 

In der.Stadt sucht sich den ganzen Tag iiber ein Jeder aufs Beste 
zu vergnügen. Die Strassen sind gepfropft voll, und allenthalben muss 
man sich mühsam hindurch drangen. In zahlreichen Buden werden 
Kuchen und Landes übliche Erfrisehungen feil geboten und genossen. 
Allenthalben wird man vom Pöbel mannlichen Geschlechts heimgesucht, 
indem viele dahin gehörige Subjecte sich das Eecht anmassen, jede 
Person, von der sie ein Trinkgeld ermuthen zu können glauben, mit 
wohlriechendem Wasser oder doch vorgeblich wohlriechenden Feuchtig- 
keiten zu begiessen odev zu besprengen. Die Menge derer , welche aus- 
zerhalb der Stadtthore, sich im Freyen umzusehen, geben, ist sehr an- 
sehnlich, und hier werden vorzüglich von der heranwachsenden Jugend 
mannlichen Geschlechts allerlei Spiele und Leibesübungen angestellt. Einige 
zeigen ihre Geschicklichkeit im Auf klattern an dicken Stangen, um sich zu 
ahnlichen Uebungen bey m Seewesen geschickt zu machen , indem andere sich 
in die hangenden Stühle , einer , aus vier Flügeln , an einer Welle befes- 
tigt, die mittelst eines Kurbels herumgedreht werden , zusammengesetzten 



sul, nach seinem Beyspiel der schwedische imd spanische, den Tag vor dem Fest, jeder 
zu einer besonderen Zeit in Procession ihren Glückwunscli atstatten, und am Feat- 
tage nicht erscheinen. Die Ehre der Erflndung gehort unhezweifelt dem franzSsi- 
schen, und sie haben insgesammt dadurch den Vortheil erhaltrai, dass sie im Gratu- 
lieren nnwidersprechlich die ersten sind, und sogar den hiesigen Minister zu vorkom- 
men. Die einzigen Inconvenienz ist, dass es nicht am Feyertage selhst geschiehet. 
Sed parva non curat Praetor. 

in. (VII.) 4 
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Maschine setzen, und sich also in der Eunde bald hoch, bald niedrig 
hemm bewegen. Auf den Landstrassen findet man eben so einen star- 
ken Zulauf, und nicht selten Gesellschaften, welche vom Wein und 
starken Getranken begeistert, als Bachanten umherstreifen. Oft ist es 
nicht angenehm, solchen mun teren Gesellschaften zu begegnen, eben nicht, 
weil man befïirchten muss, insultirt zu werden, sondem vielmehr , weil 
sie nach einer ganz besonderen Art von Höfliohkeit einzelne Personen, 
welchen sie begegnen , nolens volens mit zu zechen nöthigen. In solchen 
Tallen helfen Entschuldigungen uur selten aus den Noth. Eine vöUige 
Ablehnung sehen sie als Verachtung und Beschimpfung an, und neh- 
men es daher ausserst übel, wenn man von ihrer Höflichkeit nicht Ge- 
brauch machen und an ihrer Freude und an ihrem Jubel nicht Antheü 
nehmen wül. Am glücklichsten fahrt man bey solchen TJmstanden, und 
wenn man überhaupt einer so respectabeln Gesellschaft nicht ausweichen 
kann, wenn man ihnen im dem Augenblick begegnet, wo sie eben im 
Begriff ist, leeren Flaschen znrückzukehren; denn anstatt zu geben, ver- 
langen sie alsdann eine neue Provision, welches Verlangen um so viel 
leichter abgelehnt werden kann, da der Augenschein zeigt, dass man 
nichts von der beleibten Waare mit sich führet. Die folgenden beyden 
Tagen des Eamadanfestes werden fast eben so gefeyert, nur cessirt die 
Procession im Hause des Deys, um feyerlich zum Handkusse zugelas- 
sen zu werden. 

§ 5. De leer van de Sjiïten* isinEuropanogweinigbekendenhet iszeer 
te bejammeren dat de heer Kasimirski aan zijn sedert lang aangekondigd 
voornemen om een w^etgeleerd boek van deSjiiten in het licht te geven, 
nog niet heeft kunnen voldoen. Hetgeen ik thans over het behandelde 
onderwerp , volgens de sekte van de Sjafeïten, mededeel , is geput uit von 
Tornauw: das Moslemische Regt (Leipzig 1855) en uit Chardin's Voya- 
ges en Perse (Amsterdam 1711). 

Over de geldelijke viering van dit feest deelt het eerstgenoemde boek 



* Bij de voorafgaande drie sekten van de Sonniten had nog behooren te worden 
behandeld de sekte van de Hanbaliten, die tegenwoordig nog maar zeer weinig aan- 
hangers telt: mij zijn geen bronnen voor die sekte bekend. 
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in de hoofdzaak het volgende mede. Op de dag van het outbijtfeest 
moet ieder Muselman voor de leden van zijn familie, zelfs voor zijn 
slaven, de voorgeschreven gift betalen. Deze gift bestaat uit een hoe- 
veelheid levensmiddelen, batman genaamd, en wordt geschonken aan 
onbemiddelde priesters en in het algemeen aan alle personen, die ge- 
regtigd zijn de zuivering van goederen te ontvangen. Ieder, die gedu- 
rende een jaar in zijn onderhoud kan voorzien, is tot die gift verpligt, 
welke zoowel in natura als in geld bestaan kan. Aan deze laatste woor- 
den voegt von Tomauw de volgende belangrijke opmerking toe: "In 
"den transkaukasischen Provinzen Eusslands betragt diese Abgabe J 
"Abbas nach tiflis'schem und 1 Abbas nach schirwan'schem Gelde (un- 
"gefahr 30 Kop. S. oder | Thaler Preuss). Unbemittelte Personen be- 
"zahlen dieselbe innerhalb. ihrer Famüien Einer dem Andern, sodass 
"oft ein und\ derselbe Abbas der Eeihe nach zu allen Pamiliengliedem 
"gelangt und zuletzt dem Eigenthiimer widergegeben wird." 

In Chardin's Voyages en Perse, torn. II, p. 411 vind ik eenige bij- 
zonderheden, die ongetwijfeld betrekking hebben op de kerkelijke vie- 
ringvan de feesten. Ik neem ze onvertaald en onveranderd over, èn omdat 
zij zelf een vertaling zijn uit een wetgeleerd Perzisch boek, èn omdat 
zij bij die vertaling waarschijnlijk veel hebben geleden en nu, door ze 
nog eens te vertalen, misschien onkenbaar zouden worden. Die bijzon- 
derheden luiden aldus: "Sachez que ces prières la (les prières qu'il 
"faut faire durant Ie jeune de Kamazan et Ie jour de la fête du sacri- 
"fice) sont commandées de la même maniere que celle du vendredi, et 
"avec les mêmes circonstances ; c'est-a-dire qu'elles sont dans une même 
"categorie ; mais lors que les conditions requises n'y sauroient être gar- 
"dées, comme lors qu'il n'y a point d'Imam sur Ie lieu, ni de naib ou 
"lieutenant d'Imam, pour servir de guide et de directeur; en ce cas-la 
"ces prières ne sont purement que de conseil, et point d'obligation. 
"Le tems de les faire est au lever du soleil, et a midi, et si on ne les 
"peut faire aans leur propre tems, il ne faut point les faire du tout: 
"ces deux prières la du Jeune, et da sacrifice consistent en deux pros- 
«trations, qui contiennent les deux, nenf louanges sacrées qu'on ap- 
"pelle Doa, et cinq Techaoud ou confessions dans la louange qu'on 

4* 
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"appelle sacrée: il faut dire cinq louanges a la première prostration, 
«ét deux confessions, et quatre louanges et trois confessions a la se- 
"conde. Or les termes de la confession sont tels; Ie témoignage que 
"nous rendons de Dieu, c'est qu'il n'y a point de Dieu que Dieu, qui 
"est unique et sans compagnon, et Ie témoignage que nous rendons 
"de Mohammed, c'est qu'il est son serviteur, et son Prophete. O Dieu! 
"tu es élevé en dignelé, et tu l'es très-dignement; a toi appartient 
"d'exercer la clemence et de pardonner les péchez ; tu es digne de teute 
"gloire et louange: tu es celui qui remets les offenses: je te fais mes 
"demandes par la dignité de ce present jour excellent, lequeltu as éta- 
"bli pour jour de fête, tant aux Mahometans, qu'a Mahammed l'Elu 
"et regü en grace. Que la paix de Dieu soit sur Mahammed et sur sa 
"race. Certainement ce jour est grand, dous, et desirable par dessus 
"tous les jours. O Dieul fais grace a Mahammed et a sa race. O Dieu! 
"fais grace a tes Anges qui te sont fidelles, et qui sont affermis en ta 
"presence pour jamais: et fais grace a tes saints Prophetes que tu as 
"exaltez devant la face de tous les hommes. O Dieu pardonne-moi : 
"et pardonne a tous les fidelles de l'un et de l'autre sexe; et a 
"tous ceux qui sont dans la vraye créance d'un et d'autre sexe, tant 
"les vivans que les morts; parce que certainement c'est toi seul qui 
"exauces les prières, c'est toi seul, o Dieu, qui accordes les demandes. 
"Aussi vrai que je t'invoque, aussi vrai te demande-je les biens et les 
"graces que les Prophetes font demandées; je me retire vers toi, loin 
"et arriere de tout mal, comme s'y sont retirez les Saints et les gens 
"purs de crimes. Après ces mots il faut élever ses mains a la hau- 
"teur des épaules et continuer de dire ainsi. O Premier et Demier de 
"toutes choses. O commencement et fin de toutes choses. O toi qui 
"sais tout, qui connois toutes les choses , leurs principes, leur issues, 
"leurs changemens, et leurs voyes, tout ce qu'il y a de bien et de mal 
"en elles. C'est toi qui enseignes comment se doivent faire les choses: tu 
"releves ceux qui sont abatus dans Ia poussière; tu agrées les oeuvres 
"pieuses; tu vois Ie fonds et les projets du coeur: tu fais luire ta 
"lumière sur les choses cachées et sur les secrets des coeurs; et puis 
"il faut élever les mains en haut, et dire. O Dieu, très-Grand. — La 
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"prière du jeune de Eamazan et celle de la fête du sacrifice, sont tou- 
"tes deux d'une même sorte, mais il est de conseil Ie jour du sacri- 
"fice, d'aller faire cette prière hors la ville, a la campagne, et que 
"rimam, ou son lieutenant qui la doit faire sortir de la ville a pied, 
"et pieds nu ds, en recitant les louanges de Dieu. Observez, que dans 
"la fête de Fetre qui est Ie lendemain du jeune de Eamazan, ü est 
"coaseillé de manger avant que d'aller faire la prière hors la ville, mais 
"tout au contraire dans la fête du sacrifice, il est mieux de ne manger 
"qu'après avoir fait la prière , et de manger de ce qu'on a sacrifié avant 
"toute autre chose. 

In hetzelfde werk, 1. 1. p. 450, komt een kleine beschrijving voor 
van de burgerlijke viering van het ontbijtfeest in Perzië; zij luidt al- 
dus: "Ie mot de fetre ou feter, que les Persans ont donné a cette fête, 
"signifie rupture , ou coupure, parce qu'elle rompt Ie jeune. J'ai observé 
"au chapitre de l'aumone, que cette fête est Ie jour du tribut capital, 
"que tout homme Mah ometan doit payer, consistant en quatre livres et 
"demi de bied, ou la valeur en argent, qu'il faut donner aux pauvres; 
'"on paye Ie tribut ce jour-la, afin qu'il n'y ait personne qui n'ait de 
"quoi se substanter largement, et faire fête. Les Persans passent cette 
"journée en festins, pour se réoompenser de la rude abstinence du mois 
<'passé; les artisans Ia chomment , et les jours suivans au nombre de 
"cinq OU six, chacun a sa volonté; on n'entend partout qu'Instrumens 
"de Musique: les boutiques ouvertes sont parées: et on voit en tous 
"lieux les marques d'une joye publique, oü chacun prend part. On 
"se fait aussi des présens mutuels les jours de cette fête, et l'on s'en- 
"trevisite. Les Grands se tiennent au logis durant les trois premiers 
"jours , a recevoir les civilitez , et a traiter ceux qui viennent aux heu- 
"res du repas; les jours suivans ils vont rendre les visites." 

§ 6. Het meermalen aangehaalde werk van Perron, torn, I, p. 542, 
bevat, naar ik geloof, al hetgeen over de Mohammedaansche preeken 
tot nog toe is bekend geworden. Hetgeen hij zegt luidt aldus: "Les 
"mosquées, dans lesquelles on peut faire la prière publique du ven- 
"dredi, ont un minèar, ou chaire a escalier droit terminé en haut par 
"uu espace carré, surmonté d'un ciel en bois ornementé de ciselures et 
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"de dessins en relief ou a jour, C'est la que se tient debout Ie Kha(\jb 
"Oft prMieaimirt ayant a la main droite un long sabre de bois, dont 
"la pointe est appuyée sur l'aire de l'espace oü parle Ie predicafeur. 

"Mahomet institua lui-même Ie prêche ou Khofbeh. Il Ie faisait 
"tous les vendredis et aux deux grandes fêtes de l'année. Les Khalifes 
"suivirent l'exemple du Prophete. Ce ne fut qu'en 936 de l'hégire 
"(ere chrét. 1324) que Mahomet VIII se dispensa de cette cérémonie, 
"et, depuis ce temps, elle est restée confiée aux soins des imam des 
"mosquées. 

"Du reste, les prones musulmans, tels du moins que je les ai en- 
"tendus en Egypte, sont de simples narrations débitées sans effets de 
"voix, sans intention de frapper par raccentuation.ou la forme calculée 
"et oratoire de la parole. 

"Le prêche musulman est encore appellé plus explicitement Khot'hé- 
"teïu, ou les deux préclies, parce qu'il se compose toujours de deux par- 
"ties hien distinctes; la première est une sorte de déclaration ou pro- 
"fession ae foi sur les attributs de Dien, un éloge du Prophete, de 
"ses disciples et des premiers Khalifes; l'autre, que l'Imam prêchant a 
"soin de séparer de la première par une pause assez longue, et pendant 
"laquelle il récite tout bas des passages du Koran, fait mention du son- 
"rerain, régnant, de celui qui, dans les vice-royautés , par exemple, 
"gouveme la province. Ensuite le prédicateur demande a Dien de 
"faire prospérer les armes et la puissance de l'islamisme et de dépouil- 
"ler les nations infidèles de leurs biens, de leur prospérité, pour en 
"gratifier les musulmans " 

De instelling van de preek vóór het gebed op de feesten, dagteekent 
volgens een geschrift van Sojoeti, van Othman. 

§ 7. In deze paragraaf neem ik de Arabische preek over, voor zoo- 
ver zij met zwarte inkt is geschreven. Geen enkele verandering, noch 
in de letters, noch in de punten, heb ik mij veroorloofd, niettegen- 
staande er een groote menigte fouten in de vokalen, die blijkbaar nadat de 
preek reeds was afgeschreven, er bij zijn gezet, gevonden worden; door 
zoo te doen, geef ik de preek voor het ontbijtfeest precies terug zoo 
als zij voor mij ligt. In de aanteekeningen , die ik in § 9 daarop wil 
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geven, zal ik vele van deze fouten, en vooral de belangrijkste, verbete- 
ren; al de fouten te corrigeren zal wel niet noodig zijn, want hij die 
Arabisch kent, zal dit gemakkelijk zelf doen, en voor hem die deze 
taal niet verstaat, heeft een lange lijst van verbeteringen, vooral wat 
de vokalen betreft, weinig of geen waarde. 

.eCsUait^ <>-tiJI ]^^'} -^l^+iJt -ïa-*^^ S:\Zie2Ji »if J -a^ kJÜ! 

^la. ^ ^JLs^M^i «-LjjJ' i^/°> ;^SjSi ^^iX-^j •i-\'yyi\i 

.^^JcxJi >^y^ u ^f idui ^L;^St; ^^LE^t xJbii; 

.»ij_a_aJI ^ (j-« vi<**:? l5'C^' ^j'— SX-i**-* '\^yM^y^ ^jwSUI 
'o i ,, -f, i-f i.^i» - £.>>»» ,f',r •- o 1 lï '••-' 

.-oi-üj",, •;-• O. f-- -üj .- .0^ ..«'Il "' .T"" - 1 ^ o > 

.(^L.«d-iój _^ Js,«fli (^<Xit i^i^ cXisOl .otvuXïJI *«ö 
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jui |VJS*iMO« -ijf-MJU ^^xJt jM) |vgJ ^<-iy^ <^^-i^' ^ï"^ 
JwLii] fJti^l (^Ix 8 Jukt .jjtpépl^ f^y^ XJ^^f ij"***^ 

S£^Jó ^jli^Sl!' (3iJa»jii StjLgjii w >i^T-w 5( stXa.^ «JJt St xJj 
üjyuy sju£ f(X«^ ^f tX^f^ -^^UjüJf süuuijo jjmLu/JI| 
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^f-^? yr^53 •;^' ?7*^ e^^ r^j •;30^''5 ^V' 

f.^"'?' r-:?? ..'il. ". 'f7, T-r S""" ">'*i, , • '?, 
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•jjjuoA^ jvX-JU^U. •^jOAMi^ *JJI>^J^ ^JJL^ <XwJU. 

SUó^ idjLdi iwUfil. •SoUL^ 



J.^iUlfI i^^j vwK-AA;^U '^T^^! jÜ^LtÓi tvU^U •SoULcw 

•t^MJ^ U-Iaj -JUJI |j-«*£s.f ^l 'XJ^ JU (J.SU L^Lj •^■fVy 
o — -ï, -, , ^oj^ü.'. «^f'f 1".'. rf- 't ("' n°i' 'T"""!» 



o I ^ I P-I 



jjUaAiJI ^ jJJL? tXxÏLwLi (T)lyiJt «yols Idt^ '1*4^ t^-^* 



' ^ I ''•ft ^ '^ 
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1 Kor. VII, aü3. " 1(1 XVI, lOO. s ld. II, 181. 
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U 0»yt~>0 U^^ÜuO^^t* -^^^JjjOyii\m (ajU X wM.Jl« (^■*'* " ~"''* ~ j 



§ 8. Deze preek vertaal ik, zoo veel mogelijk letterlijk, aldus: 
(Allah is magtig! ) O Gij die hebt opgeheven de hemel en die hebt uitge- 
spreid de aarde, en die bevolkt bewoonde en onbewoonde oorden, en 
God die op de aarde en in de hemel is, en dikwijls in de lucht en in 
het water, en die onderhoudt de dienstknechten en dienstmaagden. (Lof 
zij aan Hem) die bewaart het geschapene in het licht en in de duisternis, 
(Allah is magtig !) , die vormt de ligchamen, die splijt de graankorrel en 
de dageraad, degeen in wien zich de ochtend en avond omwentelen, die 
de ligchamen versiert met geesten (zielen), die laat omdraaijen de 
sferen (der hemelligchamen) en die de winden uitzendt. (Lof zij aan 
Hem) wiens bevelen worden opgevolgd elke ochtend en avond. (Allah 
is magtig !) Die de duisternis en het licht plaatst , die de nacht zendt 
na de dag, die de zeeën en stroomen in zijn magt heeft, die de men- 
schelijke aangelegenheden en de toekomst regelt. (Lof zij aan Hem), 
die geheiligd is door zijn verhevenheid boven elke meening en beden- 
king. (Allah is magtig!) voor Wiens grootheid de voorhoofden zich bui- 
gen, en tot Wiens lof de lippen zich bewegen, en voor Wiens heer- 
schappij de tongen en monden spreken, en over Wiens magt de winden 
en wateren lof verkondigen. (Lof zij aan Hem) die verheven is door 

zijn heiligheid boven eenige gelijkenis met de voornamen en de 

(Allah is magtig !) zoo lang de tijden voortgaan , en zoo lang bestaan de 
gebouwen en kringen , en de opvolging van schaduw en warmte , en de 
afwisseling van droefheid en vreugde. (Lof zij aan Hem) die opwekt 
degenen die in het graf zijn, en de beschermer van de geloovigen die 
hij doet uitgaan uit de duisternis naar het licht. Lof zij aan uwen Heer, 
den Heer der magt, omdat zij zich als Zijne dienstknechten betoonden 
en vrede zij over de gezanten en lof zij aan God (dit is de tekbir van 
de preek), den Heer der werelden (de eerste van de negen tekbirs). 
Lof zij aan God, die uitstekend heeft gemaakt de maand Eamazan, en 
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die daarin heeft doen nederdalen de Torèt, Indjil, Zaboer en Forkan, 
en die daarin het volk bevolen heeft te vasten en te bidden, aalmoezen 
te geven en goede handelingen te verrigten, en die daarin geplaatst 
heeft de nacht van het noodlot die beter is, dan duizend maanden uit 
de tijden, en die gemaakt heeft tot besluit van Zijn vasten het feest 
als een heugelijke zamenkomst voor hen, tegelijk met kwijtschelding en 
vergiffenis, en die hen daarin aankondigde voortreffelijke belooningen en 
barmhartigheid en genade. Ik wil Hem looven wegens Zijn uitstekende 
weldaden en ik wil Hem danken voor Zijn geloof, en voor Zijn Islam, 
ik wil Hem vergiffenis vragen voor mijn verkeerde, door Hem verbo- 
dene handelingen , en ik wil van Hem vragen vergrooting (van het genot) 
in Zijn beweldadiging en begiftiging. Ik betuig dat er geen God is, 
behalve God alleen en dat Hij geen deelgenoot heeft in zijn'magt; een 
getuigenis dat al de steunpilaren (van het geloof) omvat, verheven 
van grondslagen, hoog opgehaald van gebouw. Ik betuig dat Moham- 
med is Zijn dienaar en Zijn gezant, een gezant die gezonden is tot het 
vaststellen der geopenbaarde wettelijke bepalingen, een profeet die gelast werd 
de wonderlijke hemelteekenen aan het licht te brengen. Hij zond hem na- 
dat de luchter van de godsdienst was omgevallen, en haar wortels 
waren uitgerukt en haar sporen waren verdwenen, en Hij verbond u 
vast (aan Zich) nadat haar banden krachtig waren geworden en haar 

spreiden en waren ontrold. En hij (de zegen van AUali en vrede 

zij over hem!) rigtte haar op na haar omvallen, totdat zij overeind 
stond, en na haar uitroeijing, tot dat zij ontkiemde, regt opschoot en 
geëerd werd; eindelijk werd het. ongeloof, nadat het sterk was geweest, 
zwak en vernield, en na zijn opgeblazenheid bevreesd en verbroken, 
Allah schenke zegen en vrede over Mohammed , zoo lang hemel en aarde 
staat, en over zijn familie, de genadigen en begenadigden, veelvuldige 
vrede. 

O Menschen! vreest God en zijt tegenwoordig. God zij u genadig! 
bij dit gebed en op den dag van geluk en voorspoed, de dag der ver- 
eeniging van ver ver wij derden en digtbij zijnden, de dag van tekbirs 
en tahlils en tasbihs en tamhids, en de dag van rust en stilte, en de 
dag van kwijtschelding en vergiffenis, de dag van de genade des Ko- 
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nings en van de dank, en de dag waarop God het volk verheven heeft 
en van hen heeft weggenomen elke droefheid en bekommering, rondom 
hen is op die dag al wat goed is en zegen en overvloed, en de dag 
waarop God veroorloofd heeft het genieten van rust en het nuttigen 
van spijzen, en aangespoord heeft tot het toonen van een fraai uiter- 
lijk en het aantrekken van sierlijke kleeren, en de dag van berouw en 
vragen om vergiffenis, en de dag van bekeering en goede gedragingen, 
en de dag van hoop op kwijtschelding en genade, en de dag waarmee 
God de maand Eamazan besloot (God is magtig!). Bekeert u. God zij 
u genadig! op die dag, de magtige, de heerscher; en onthoudt u van 

T 

zonden, van Hem (komt) de belooning van het ligchaam; en dankt Hem 
den edelen Heer voor het schenken van zijn volmaakte heerlijkheid; en 
verheerlijkt Hem met verheerlijking, met eerbiedbetuiging en met lof- 
prijzing van zijn magt; en bidt tot Hem en vraagt van Hem vergiffe- 
nis , want Hij is de trouwe , de barmhartige (God is magtig !). En zon- 
dert af. God zij u genadig! voor uw eigen personen als aalmoes ten 
behoeve van uwe armen, en voor uwe meerderjarigen en voor ieder 
van uwe slaven en slavinnen, tot wier onderhoud gij verpligt zijt, een 
9a tarwe of rijst of gerst of dadels of rozijnen of vijgen, of een 9a 
van de leeftogt in uw land of van spijs naar uw verkiezing, tot reini- 
ging van uwe goederen en tot heiliging van uwe ligchamen door het- 
geen gij verdiend hebt op de dagen van uw vasten. Volgt de vroo- 
men na, neemt braafheid tot leiddraad en behandelt uwe familie goed, 
weest rein in uwe handelingen, looft veelvuldig God, weest standvastig 
in gehoorzaamheid aan Hem , wendt u tot Zijn bevelen , en wendt u af 
van Zijn verboden, God heeft ons en u gemaakt (te behooren) tot hen 
die belangrijke ceremoniën te vervullen hebben, die Zijn goedheden en 
weldaden deelachtig worden, die een afkeer hebben van Zijn verboden 
en die opvolgen Zijn bevelen; voorzeker wij zijn voor Hem en door 
Hem. Voorwaar hij spreekt schoone woorden in gebonden en ongebon- 
den stijl en verklaart zeer duidelijk Zijn verlangen stil en openlijk; het 
woord dat niet ophoudt te leven en in vervulling te komen. Hij is de 
verheven God, die heeft gesproken en naar Wiens woord de geleiden 
zich laten geleiden. "En als er de Koran gelezen wordt, luistert er 
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"naar, opdat God u barmhartig zij *." Hij sprak: "Als gij de Koran 
"leest, zoek dan uw toevlugt tot God tegen den Satan, die gesteenigd 
"moet worden ^." Ik neem mijn toevlugt tot God, den hoorende, den 
wetende, tegen den Satan, die moet worden gesteenigd. "De maand 
"van Eamazan, waarin de Koran is neergezonden tot leiding voor de 
"menschen en tot duidelijke verklaring (van voorschriften) en onderschei- 
"ding (van goed en kwaad), al wie van u in die maand aanwezig is (in 
"zijn woonplaats) moet dan vasten, doch wie van u ziek is of op reis, 
"op hem (rust) een gelijk aantal andere dagen vasten. God verlangt 
"uw welzijn en Hij verlangt niet uw ongeluk, maar gij moet het be- 
"paald aantal dagen vasten en Hem verheerlijken omdat Hij u op de 
"regte weg leidt : gij moet dankbaar zijn *." God heeft ons en u ge- 
zegend in zijn heerlijke Koran , en heeft ons en u begiftigd met de tee- 
kenen en wijze vermeldingen, en heeft ons en u beschermd door zijn 
barmhartigheid tegen den Satan, die gesteenigd moet worden, voorzeker 
Hij is een edele verdediger, een weldadige Koning, een barmhartige, 
een medelijdende. (De tweede tekbir van de preek, zevenmaal achter 
elkander). Lof zij aan God, opeengehoopte lof en opeengehoopte veel- 
voudige dank! Ik betuig dat er geen God is behalve God alleen en 
dat Hij geen deelgenoot heeft in het beloonen van hem die volkomen 
in Hem gelooft, en ik betuig dat Mohammed is Zijn dienaar en Zijn 
gezant, dije zich wendde tot Hem en die afwendde en af keerig was van 
een ander, dan Hem, God zij hem en zijn familie genadig en schenke 
hun vrede en roem ! Ik gelast u, dienaren Gods, en mij God te vree- 
zen met hen die vreezen en met degenen onder hen die zich goed ge- 
dragen, of is dit niet zoo goed? Voorwaar God, verheven zij Hij! heeft 
veelvuldige bevelen gegeven , God wiens heerlijkheid door zich zelf is 
begonnen. 

Voorwaar God en zijn engelen bidden voor den Profeet, o gij die 
gelooft, bidt voor hem en wenscht hem herhaaldelijk vrede , gehoorzaamt 
God, gij dienaren Gods, in hetgeen waarmee hij u bestuurde en bidt 
voor hem met wien God u geleidde. O God, wees genadig aan Mo- 



' Kor. VII, 203. 2 Kor. XVI, 100. ^ Kor. II. 181. 
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hammed en de familie van Mohammed, den Profeet van de beide hei- 
lige steden! O God, wees genadig aan Mohammed en de familie van 
Mohammed , den heer van menschen en geesten ! O God , wees gena- 
dig aan Mohammed en de familie van Mohammed, den Imam van beide 
partijen! O God, wees genadig aan Mohammed en de familie van Mo- 
hammed! Neem in genade aan Aboe Bakr, den waarheidsprelcer, den 
godvruchtige, en Omar den beoordeelaar, den niet erkende, en Oth- 
man, den bezitter der twee lichten, den scherpzinnige, en Ali, den ge- 
liefde, den zuivere, en neem in genade aan Hasan en Hosein en de 
beide kleinzonen van den Profeet, en de zes overigen en de familie 
van elk hunner en de volgers en de volgers van deze. Zij zijn ver- 
gezeld van goede handelingen tot op den dag des oordeels, en op ons 
rust de pligt, om tot hen, met hen en onder hen te behooren door 
Uwe barmhartigheid, O Albarmhartigste I 

O God 1 begunstig de vorsten der Muselmannen en help de legers van hen, 
die den eenigen God aanbidden , en verlaat het ongeloof en de afgodendienaars, 
en verdelg de vijanden van het geloof, en betaal de schuld voor de schulde- 
naars, en verligt de zorg van de bezorgden, en verbreek de banden der ge- 
boeiden, en ontneem de schadelijkheid aan de ziekten der Muselmannen, en 
schrijf op, o God! (in het boek van het noodlot) vrede voor ons en 
voor hen en voor de bedevaartgangers , en de kruisvaarders en de reizi- 
gers op Uw land en op Uwe zee, voor zoo ver zij tot de Muselman- 
nen behooren, O Heer der werelden! O God! en hij, die bij ons op 
deze plaats tegenwoordig is, behoorende tot de heeren, voornamen, wet- 
geleerden, armen en al de broederschappen, neem hem aan! O God! 
hun gang zij over de lengte der tijden en over hun trappen in de tui- 
nen van het Paradijs door Uwe Barmhartigheid, o medelijdende, o mild- 
dadige! O God! schenk vergiffenis aan mij en aan de Muselmannen, 
mannen en vrouwen, en aan de geloovigen, mannen en vrouwen, door 
Uwe barmhartigheid, o milddadige in het geven! 

EINIÏE. 

§ 9. In deze paragraaf wil ik eenige opmerkingen maken omtrent 
de arabische preek en de daarvan gegeven vertaling. Een paar alge- 
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meene opmerkingen moet ik vooraf laten gaan. Zelden heb ik de waar- 
heid van het nonum prematur in annum zóó gevoeld, als bij het behan- 
delen van deze preek. Naauwelijks had ik dat Arabisch maar doorge- 
loopen, of het bleek mij overtuigend, dat èn de inhoud èn vooral de 
interpunctie er allerjammerlijkst uitzag. Hulpmiddelen voor de kritiek 
van dergelijke stukken bestaan er, voor zoo ver ik weet, niet, want 
dergelijke stukken, in het oorspronkelijke uitgegeven, zijn mij niet be- 
kend. Daarbij komt nog, dat er in deze preek, veel scholastike theo- 
logie der Mohammedanen voorkomt, die bij de groote menigte onder 
hen bestaande theologuche secten een afzonderlijke studie vorderen, voor- 
dat men ze kent. Tot overmaat van ramp was de steller van deze 
preek niet vrij in het uitdrukken van zijn gedachten, want hij was ge- 
bonden aan maat en rijm; vooral dat rijmen noodzaakte hem dikwijls 
aan het einde van een periode een- rijmwoord op te nemen, dat met 
de voorafgaande woorden een combinatie vormde, die bij de deftigheid 
van het onderwerp op onze lachspieren kan werken. Dit alles zou mij 
wel hebben gedwongen, om de les van Horatius op te volgen, maar 
èn de bedoeling, waarmede mij het stuk is gezonden, èn de zucht om 
licht te verspreiden over iets dat tot nog toe met een vrij dikke duis- 
ternis was- .bedekt, spoorde mij aan mijn krachten aan deze preek 'te 
beproeven. — Ik heb nu nog rekenschap te geven van enkele bijzon- 
derheden. 

Bladz. 59, reg. 7. En dikwijls in de luchten in het water. Als men 
de moeite wil nemen, om de geschriften van de verschillende sekten 
der mohammedaansche scholastike theologanten naauwkeurig na te gaan , 
dan zou men uit de aangehaalde woorden waarschijnlijk kunnen bepa- 
len tot welke sekte de steller van deze preek heeft behoord. Ik laat 
dit over voor hen die daartoe de lust in zich gevoelen, en bepaal mij 
hierbij slechts tot de aanhaling van eenige woorden van zulk een theo- 
logant, over God, waardoor het bevreemdende, dat deze beperking van 
Gods alomtegenwoordigheid voor ons hebben moet, wel zal ophouden, 
als zijnde nog maar een kleinigheid bij het volgende: "Hischam Ibn 
"Salim aber sagte, dass Gott die Gestalt eines Menschen habe, dessen 
"oberer Theil hohl und dessen unterer Theil voll sei, und er sei ein 
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"weithin und nach allen Seiten scheinendes Licht, und er habe fünf 
"Sinne und Hand, Fuss, Nase, Ohr, A.uge und Mund und sctwarzes 
"Haupthaar , indem er schwarzes Licht sei , aber Kein Fleisch und Kein 
"Blut »." 

Bladz. 55, reg. 11. Het woord _.ljL&Jt moet noodzakelijk gelezen 
worden sIawJI' 

Bladz. 55 , reg. 13. Het woord _lxlo3|j dat en, de ochtenden be- 
teekent, geeft hier geen zin. Misschien schuilt in dat woord een schrijf- 
fout, of misschien is het alleen maar gebruikt om te kunnen rijmen. 

Bladz. 59, reg. 22. Zoolang bestaan de gehouwen en kringen. Aan 
deze uitdrukking hecht ik de zin: "zoolang de wereld bewoond wordt." 
Met gebouwen, schijnen mij bedoeld te zijn de vaste woonplaatsen in 
de steden, en met kringen, de in de rondte opgeslagen tenten van de 
nomaden. 

Bladz. 60, reg. 1. Torèt, Indjil, Zaboer en Forkdn. Onder de drie 
eerstgenoemde benamingen worden verstaan de vijf boeken van Mozes, 
het Evangelie en de Psalmen; het laatstgenoemde woord is een bena- 
ming van de Koran, eigenlijk beteekenende "het middel tot onderschei- 
ding," namelijk het goede van het kwade. 

Bladz. 55, reg. 20. De woorden _«| en &«yi moeten gelezen wor- 
den Col en &x>it|- 

Bladz. 60, reg. 4. De nacht van het noodlot. Tot verklaring van de 
heilige nachten der Mohammedanen in het algemeen, en van deze nacht 
in het bijzonder, schrijf ik het volgende af uit Perron, Jurisprudence 
Musulmane, tom. I, p. 678. 

La nuit de la dedine'e est une des sept rntits benies, les plus révérées 
des musulmans, les plus saintes, et les plus augustes. Les sept nuits 
bénies sont: 

1°. La nuit de la naissance du Prophete, ou la douzième lune du 
mois de rébi-1-aouel , troisième mois de l'année. 



■ Schahrastanï s Religionspariheien. und Philosojihen-SckuUn, l«'e deel, p. 213 
(Vertaling van Dr. Haarbriicker). 

III. (VII.) 5 
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2°. La nuit de la conception du Prophete, ou premier vendredi de 
la Inne ou mois de redjeb, septième mois de 1'année. 

3°. La nuit du voy£^e céleste ou assomption de Mahomet, Ie 37 de 
la lune de redjeb. Dans ce voyage, les anges offrirent au Prophete du 
miei, du vin et du lait, et Ie Prophete ne but que du lait. 

4°. La nuit célèbre, ou quinzième nuit de la lune de cha'ban, 
huitième mois de l'année; pendant cette nuit, les anges regoivent de 
nouveaux registres pour inscrire les actions des hommes ; et Arzaïl , l'ange 
de la mort, veqoit Ie registre oü sont inscrits les noms de ceux qui doi- 
vent mourir dans l'année. 

5°. La nuit de la destinée, ou nuit de la providence; pendant cette 
nuit s'accomplissent une foule de merveilles invisibles; pendant cette 
nuit, les mers perdent leur salure, et les prières des fidèles croyants 
valent les prières qu'ils feraient pendant müle nuits consécutives. Mal- 
heureusement on ignore a quelle époque et a quelle date de l'année elle 
se trouve; Dieu en a garde Ie secret. On présume, cependant, qu'elle 
est une des nuits impaires qui appartiennent aux dix demiers jours de 
ramad'an; en conséquence de cette présomption, qui est presque géné- 
rale, on la célèbre Ie 27 de la lune de ce mois. 

6°. La nuit de la fête du fitr; c'est la nuit qui précède Ie premier 
jour de ehaoual, dixième mois de l'année. 

7°. La nuit de la fête des immolations, ou la nuit du 10 de Ia lune 
de zil-h'eddjeh , douzième mois. 

Pendant ces sept nuits extraordinaires, les maris ne cohabitent point 
avec leurs femmes ou avec leurs esclaves, de peur de procréer des en- 
fants disformes ou estropiés. Le sultan seul passé Ia nuit avec une es- 
clave vierge de son harem, et si elle devient mère, c'est un présage de 
bonheur pour le sultan et pour l'empire. 

Ce fut dans la nuit de Ia destinée, nuit si féconde et si étonnante 
en merveilles , que la plus grande partie du Koran fut apportée au ciel 
de ce monde ou premier étage des cieux. Le reste en a été envoyé 
sur la terre, chapitre par chapitre, selon les exigences du temps et les 
événements qui motivèrent le besoin des autres parties de cette révéla- 
iion , pendant un laps de vingt a vingt-trois années. 
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Deze bijzonderheden omtrent de zeven gezegende nachten heb ik afge- 
schreven, ten einde de aandacht daarop te vestigen van hen, die in Indië 
de gelegenheid hebben om een onderzoek te doen naar hetgeen daarom- 
trent aldaar wordt geloofd. Tot nog toe is weinig of niets daarvan bij 
het publiek bekend. Het volgende, ontleend aan het Javaansche woor- 
denboek, onder het woord tualêm, moet waarschijnlijk daartoe worden 
gebragt: "maleman {'"^f.'SA^) > offeranden van spijzen, die in de 
"maand Eamëlan tegen zonnenondergang uitgedeeld worden op 'den 
"21"" door den Vorst, op den 23"" door den Kroonprins, op den 
"25"™ door de Pangerans aan het hof, op den 37»'™ door den Kaden 
"Adipati, op den 29"°" door de Toemënggoengs, ter gedachtenis van 
"Mohammed, die in zijn afzondering in een spelonk op die avonden 
"van de voor hem gereedgemaakte spijzen geen gebruik wilde maken, 
"waarop die aan zijn volk uitgedeeld werden." 

Bladz. 60, reg. 9. Foor zijn geloof en voor syn Islam. Er wor- 
den in deze preek drie woorden" gebruikt, om het begrip van ge- 
loof uit te drukken, namelijk ^L^jI, fk^owt ei ^LuA>'t- Het eerste 
beteekent geloof in zijn letterlijke beteekenis; het tweede overgave, on- 
derwerping aan, berusting in Gods wil; het derde goede daden, als het 
levend bewijs van het geloof. 

Bladz. 56, reg. 9. Het woord dywi. lees ik >liji\y of dit even- 
wel de ware lezing is, durf ik niet verzekeren. Het spoedig volgende 

woord jóüot* lees ik ^JüJo)I en het derde woord, dat daarop volgt, 
xjL&jI is niet te vinden in de woordenboeken. Wat er in de plaats 
van dat woord moet worden gelezen, durf ik niet gissen. 

Bladz. 60, reg. 16. De tekbir bestaat uit de formule jJJI u^ 
(God is magtig); de tahliel uit de formule jJt ^t jJt Ü (er is geen 
God buiten God) de tasbieh uit de formule ^Liu*« en de tahmied uit 

de formule {\ , ■<v f f (Lof zij aan God). 

Bladz. 61, reg. 19. Over deze maat sa vindt men het volgende in 
Perron's meermalen aangehaald werk, torn. I, pag. 561: "Cinq ouask' 
"représentent trois cents s'a, et chaque s'a vaut quatre moudd (modius) 
"du Prophete; les trois cents s'a valent donc mille deux cents moudd. 

5* 
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"En Barbarie, on prononce a tort meid. Le moudd vaut un rit'1 un 
"tiers de Bagdad *. Le s'a et le moudd étaient les mesures employees 
"par le Prophete." Dezer dagen ontving ik uit de binnenlanden van Java 
een stuk , in het Javaansch opgesteld 'door een Wëdana, waarin ik lees : 

o. o o o Cl a o . -, o . Cl 

»ji»(«»f 5 «rtiKMnyi^^^MiM^v. Daaruit blijkt, dat op Java deze s'a wordt 
gelijk gesteld met vijf katies, hetgeen met de medegedeelde opgaven 
vrij goed overeenkomt. 

Bjadz. 57, reg. B. Het woord ivXiJCï lees ik (vCiJÜ'f* in deze 
preeken smelt meermalen de opene eindsyllaben van een woord zamen 
met het volgende woord, dat met een^ begint. 

Bladz. 57, reg. 14. Het woord J^LS volgende op ^jo is mij on- 
verklaarbaar: in de tweede preek komt het echter eveneens voor. 

Bladz. 62, reg. 3. Te deenigen. Toen Abraham zijn zoon Ismaël 
wilde offeren, beproefde Satan hem daarvan terug te houden, doch hij 
werd door hem met steenen verjaagd. Tan daar het Mohammedaansch 
epitheton van den Satan. Tot verklaring van dit vers uit de Koran, 
zegt Kasimirski in een noot : "1\ arriva plus d'une fois a Mahomet de 
"prononcer des blasphèmes ou des paroles futiles au milieu des plus 
"graves discours ou des prières; il attribuait ces écarts a l'action du 
"diable. Pour se prémunir contre ce danger, il ordonne d'invoquer 
"1'assistance de Dieu; c'est ce que font les Musulmans,en pronongant, 
"avant la prière, ces mots: Je me réfugié aupres de Bieu contre Satan 
"U lapide'." 

Bladz. 57, reg. 21. Het woord Lixajl moet worden gelezen Uisjj* 
Dergelijke fout in de vocalisatie van de woorden is in beide preeken 
herhaaldelijk begaan. 

Bladz. 58, reg. 5. Het woord IXliugi moet worden gelezen 1xj,.mA, 

Bladz. 58, reg. 6. Tusschen de woorden ^\jt3 en f Jet moet 

worden ingevoegd het woord »S'<-A' In de andere preek komt de- 



' Eej ritl ia ongeveer een pond. 



DB BEIDE MOHAMMEDAANSCHE PEESTEN. 69 

zelfde volzin voor en daar leest men op die plaats *5wot' hetgeen on- 
getwijfeld een fout in de vocalisatie is. 

Bladz. 63 , reg. 1. Be beide hdlige sleden d. i. Mekka en Medina. 

Bladz. 63, reg. 6. Ik heb geen tijd "om de verklaringen op te zoeken 
en uit te werken zoeken voor al de bijnamen, die hier aan de eerste Mu- 
selmannen worden toegekend. Slechts doe ik opmerken , dat het woord 
5, geplaatst voor iSjJ^JaJI j de gewone bijnaam van Aboe Bakar, mij 
nog niet anders is voorgekomen , dan in deze twee preeken. Het woord 
(fijJt j dat als bijnaam bij Ali is gevoegd, is waarschijnlijk een schrijf- 
fout; het zal wel het voorafgaande woord, voor de tweede maal en nog 
wel fautief geschreven moeten zijn. Othman draagt de bijnaam van den 
hezüter van twee lichten, omdat hij getrouwd was met de twee dochters 
van den Profeet, Eokija en Omm Kolthoem. 

Tot opheldering van degenen, die met de zes overigen bedoeld zijn, 
schrijf ik het volgende af uit de hierboven aangehaalde preek, welke 
in het werk van Lane gevonden wordt: "O God! do Thou also be 
"well pleased with the four Khaleéfehs, the orthodox lords, of high 
"dignity and illustrious honor, Ab'oo Bekr Es-Siddee'ck , and Om'ar, 
"and 'Osm'an, and 'Al'ee; and be Thou well pleased, O Godl with 
"the six who, remained of the ten noble and just persons who swore 
"allegiance to thy Prophet Mohhammed (God favour and preserve 
"him!) under the tree; (for Thou art the Lord of piety, and the Lord 
"of pardon,) those persons of excellence and clemency, and reetitude 
"and prosperity, Tal'hhah and Ez-Zoobe'yr, and Saad, and Sa'ee'd, 
"and Abd-Er-Eahhma'n Ib'n 'Owf, and Ab'oo 'Obey'deh 'A'mir Ibn 
"El-Garra'hh" etc. 

Bladz. 58, reg. 19. In plaats van jo<>, moet men lezen ^óm, 

Bladz. 58, reg. 30. In plaats van .^/èSm moet men lezen ijóS.» 
Tot opheldering van deze volzin , moet men in het oog houden , dat de 
godsdienst en het regt der Mohammedanen zeer gunstig gezind zijn je- 
gens schuldenaren; van daar het voorschrift om van schuldenaren een 
bijzondere categorie personen te maken, die regt hebben op de zuive- 



70 DB BEIDE MOHAMMEDAANSCHE PEESTEN. 

ring van goederen ; van daar de zeer gunstige bepalingen omtrent schul- 
denaren, die in staat van faillissement verkeeren. 

Bladz. 63, reg. 21. Kruisvaarders. Ik heb dit woord gekozen om 
de Mohammedanen te beteekenen, die de heilige oorlog helpen voeren 
tegen de ongeloovigen. Behalven dat, naar het mij toeschijnt, de kruistog- 
ten ook ontleend zijn aan de Mohammedanen, zoo geeft dit woord ook 
juist de zaak terug. 

§ 10. Volgens de Tabellen van Wüstenfeld valt in de eerste tien jaren 
de eerste Schawwaal, en dus het ontbijtfeest, op de volgende dagen: 



In 


1860 


op 


Zondag 


22 


AprU, 


u 


1861 


ff 


Vrijdag 


12 


II 


II 


1862 


II 


Dingsdag 


1 


II 


V 


1863 


II 


Zondag 


22 


Maart, 


u 


1864 


II 


Donderdag 


10 


(/ 


w 


1865 


II 


Maandag 


27 


Februarij 


II 


1866 


V 


Zaturdag 


17 


II 


II 


1867 


II 


Woensdag 


6 


II 


H 


1868 


II 


Zondag 


26 


Januarij, 


II 


1869 


II 


Vrijdag 


15 


II 



Volgens de tijdrekening van de Javanen kan dit wel één dag verschil- 
len, maar ieder die in Indië de lust gevoelt, om op dien feestdag te 
letten, ten einde een naauwkeurige beschrijving van de viering te ge- 
ven, zal door deze opgave in staat zijn gesteld, om den tijd in het o(^ 
te houden. 



II. HET OFFEKFEEST. 

§ 11. Het is hier de plaats niet, om te onderzoeken in hoeverre de 
oude heidensche gebruiken van de Arabieren en de bijbelsche geschie- 
denis, elk het hunne, hebben bijgedragen, om de bedevaart naar Mekka 
voor te schrijven , zooals zij nu van ieder Muselman , verkeerende in 
bepaalde omstandigheden, wordt gevorderd. Zoo ,veel is zeker dat de 
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laatste maand van het Mohammedaansche jaar de naam draagt van de 
bedevaartsmaand, omdat de voornaamste ceremoniën van de bedevaart in 
de eerste helft van die maand moeten worden volbragt, en verder dat op 
de tiende van die maand het offerfeest, of het groote feest, in tegenstelling 
met het ontbijtfeest, of het kleine feest, wordt gevierd, ter gedachtenis 
van Abrahams offerande, die gereed staande zijn zoon Ismaël te offeren, 
een ram in zijn plaats ten offer bragt. Het is moeijelijk in bijzonderhe- 
den te treden over de oorsprong van de wettelijke bepalingen omtrent de 
viering van dit feest; daartoe zou een naauwkeurige beschrijving noodig 
zijn van de talrijke ceremoniën, bij de geheele bedevaart gebruikelijk, 
en dit zou ons te ver leiden; bovendien zal veel daarover later moe- 
ten voorkomen in de aanteekeningen op de preek , die op die dag wordt 
uitgesproken. Tot opheldering laat ik hier volgen hetgeen de vermaarde 
Burton in zijn Pilgrimage to el Medinah and MeccaJi (tom. II , pag. 240) 
vermeldt over het offeren, zoo als dat door hem zelf gedurende zijn be- 
devaart is volbragt: "After resuming our laical toilette, and dressing 
"gaily for the great festival, we mounted our asses about the cool of 
"the afternoon, and, returning to Muna, found the tent fuU of visi- 
"tors. Ali ibn Ya Sim, the Zem Zemi, had sent me an amphora of 
"holy water, and the carrier was awaiting the customary dollar, With 
"him were several Meccans, one of whom spoke excellent Persian. We 
"sat down, and chatted together for an hour; and I afterwards learned 
"from the boy Mohammed , that all had pronouneed me to be an "Aja- 
"mi." After their departure we debated about the victim, which is 
"only a Sunnat, or Practice of the Prophet*. It is generally sacrifieed 
"immediately after the first lapidation *, and we had already been guilty 
"of delay. Unter these circumstances, and considering the meagre con- 
"dition of my purse, I would not buy a sheep, but contented myself 
"with watching my neighbours. They gave themselves great trouble, 
"especially a large party of Indians pitched near us, to buy the victim 



' Those who omit the rite fast ten days; three during the pilgrimage season, and 
the remaining seven at some other time. 

^ Dit is de steeniging vi(n den duivel, waarover later zal worden gesproken 
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"cheap; but the Bedouins were not less acute, and he was happy who 
"paid less than a dollar and a quarter. Some preferred contributing to 
"buy a lean ox. None but the sherif and the principal dignitaries 
"slaughtered camels. The pilgrims dragged their victims to a smooth 
"rock near the Akabah, above which stands a small jopen pavilion, 
"whose sides, red with fresh blood, showed that the prince and his 
"attendants had been busy at sacrifice *. Others stood before their tents, 
"and, directing the victim's face towards the Kaabah, cut its throat, 
"ejaculating, "Bismallah! AUahu Akbar! 2." The boy Mohammed 
"sneeringly directed my attention to the Indians, who, being a mild 
"race, had hired an Arab butcher to do the deed of blood; and he ar- 
"roused all Skaykh Nur's ire by his taunting comments upon the chicken- 
"heartedness of the men of Hind. It is considered a meritorious act to 
"give away the victim without eating any portion of its flesh. Parties 
"of Takruri might be seen, sitting vulture-like, contemplating the sheep 
"and goats; and no sooner was the signal given, than they feil upon 
"the bodies, and cut them up without removing them. The surface of 
"the valley soon came to resemble the dirtiest slaughter-house, and my 
"prescient soul drew bad auguries for the future." 

In de volgende paragrafen kan slechts sprake zijn van de wijze 
waarop dit feest in de verschillende landen, waar verschillende sekten 
der Mohammedanen heerschen, gevierd wordt. Over de geldelijke uit- 
gaven, voor dit feest vereischt, wordt geen woord gesproken in de 
wetgeleerde boeken, of men moest daartoe brengen hetgeen er wordt 
gezegd over de offers; maar dit gaat alleen over die offers, welke de 
bedevaartganger, niet de thuis gebleven Muselman, moet brengen. De 
kerkelijke viering is bijna geheel gelijk aan die van het ontbijtfeest , en 



• The camel is sacrificed by thrusting a pointed instrument into the interval be- 
tween the stemmn and the neck. This anomaly may be acconnted for by the thiokness 
and hardness of the muscles of the throat. 

* It is strange that Burckhardt schonld make the Moslem say, when slaughtering 
or sacrificing, «in the name of the most Merciful God!" As Mr. Lane justly ob- 
serves, the attribute of merey is omitted on these occasions. 
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waarin zij in sommige opzigten verschilt, is daarbij reeds vermeld; het 
groot verschil, wat de preek aangaat, wordt later afzonderlijk behandeld. 
"De wereldsche viering van dit feest blijft dus nog alleen maar over. 

§ 12. In de eerste plaats zou hier een beschrijving moeten worden 
gegeven van de wijze waarop dit feest in de Archipel wordt gevierd; 
mij is echter zulk eene niet bekend. Opgemerkt moet evenwel wor- 
den, dat de laatste maand van het mohammedaansche jaar, de bed^- 
vaartsmaand, in de Archipel wordt genoemd Bësar, dat is groot, on- 
getwijfeld naar het ffroote feest, dat op de tiende van die maand wordt 
gevierd. 

De viering van dit feest heeft in Egypte , waar de Sjafeitische sekte de 
overhand heeft, volgens de beschrijving van Lane (1. 1. tom. II, p. 251), 
op de volgende wijs plaats; "On the tenth of Zoo-l-Hheg^geh (the last 
"month of the year) commences the Great Festival, el-'Eed el-Keöee'r *; 
"which, like the former 'eed, lasts three days, and is observed with 
"nearly the same customs. Every person puts on his best clothes , or a 
"new snit ; but it is more eommon to put on new clothes on the minor 
"'eed. Prayeri are performed in the mosques on the first day, soon 
"after sunrise , as on the other festival ; and the same customs of visiting 
"and congratulation , and giving presents (though generally of smaller 
"sums) to servants and ethers are observed by most persons. The sacrifice 
"that is performed on the first day, which is the day of the pilgrims' 
"sacrifice, has been mentioned in the third chapter of the former volume 
"of this work. It is a duty observed by most persons who can easily 
"afford to do it. For several previous days , numorous flocks of sheep , 
"and many buffaloes, are driven into the metrppolis, to be sold for 
"sacrifice. Another custom observed on this festival, that of visiting 
"the tombs, I have also before had occasion to describe, in the ac- 
"count of the ceremonies of the former 'eed. In most respects, what 
"is called the Minor Festival is generally observed with more rejoicing 
"than that which is termed the Great Festival. On this latter 'eed, 



' It is also called 'Eed él-Ckoorba'n (or the Festival of the Sacrifice), and, by 
the Turks, Ckooria'n Beyra'm, 
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"most persons who have the means to do so prepare a dish called 
"feiteh, composed of boiled mutton, or other meat (the meat of the 
"victim), out into small pieces, placed upon broken bread, upon which 
"is poured the broth of the meat, and some vinegar flavoured with a 
"little garlic fried in a small quantity of melted butter, and then sprin- 
"kled over with a little pepper." 

§ 13. Over de viering van dit feest in landen , waar de sekte der Hane- 
fiten heerscht, verwijs ik naar § 3, bldz. 36, waar de aanhaling uit 
d'Ohsson's werk ook voor dit feest geldt. 

§ 14. Het hier boven in § 4, bldz. 40 opgenomen uittreksel uit de 
'Sachrichten iiber Algier wordt in dat werk (bladz. 1064) aldus vervolgd. 
"Siebenzig Tage nach dem ersteu dieser Festtage tritt das zweyte hohe 
"Fest der Mahomedaner, der Beyram nehmlich (Courban Beyram) ein. 
"Es scheint selbiges ein Ueberbleibsel des alten jüdischen Osterfestes zu 
"seyn, mit dem es noch viel Aehnliches hat. So wird unter andern in 
"jeder Familie, die es nur einigermassen thun kann, ein oder mehrere 
"Schaafe geschlachtet, und mussen selbige wahrend des Festes ohne üe- 
"berrest verzehret werden. Ist eine FamUie nicht so zahlreich, urn 
"wahrend des Festes ein Lamm oder Schaaf verzehren zu können, 
"so schlagen sich mehrere zusammen, oder es wird ein Theil an die 
"Armen gegeben. In den Hausern der Vornehmen und Keichen wer- 
"den mehrere Schaafe geschlachtet, theils weil die Anzahl der Bedien ten 
"ansehnlich ist, theils weil sie mehr als die übrigen an die Armen ge- 
"ben. Gewöhnlich erhalten auch bey dieser Gelegenheit die Bedienten 
"und Sclaven in den Hausern der Vornehmen neue Kleider, indem auch 
"hin und wieder einige, vorzüglich Neger und Negerinnen freygelassen 
"werden. Die Anzahl der Schaafe und Lammer, welche wahrend dieses 
"Festes in den hiesigen Stadten geschlachtet werden, ist sehr betracht- 
"lich, und möchte sich wohl in der Hauptstadt über 12000 belaufen. 
"Es wahrt übrigens dieses Fest, so wie das vorher gedachte, drey Tage 
"hindurch, und wird mit eben den Ceremoniën angekiindigt und ge- 
"feyert." Aldus is de viering van dit feest in een land, waar de sekte 
der Malekiten de overhand heeft. 

§ 15. In het hierboven in § 5, bldz. 50 aangehaalde werk van Char- 
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din, vindt men een zeer breedvoerige beschrijving (torn. III, p. 163) van 
de wijze, waarop dit feest onder de Perzers (dus onder de Sjiiten) gevierd 
wordt. Hoewel die beschrijving wat lang is, neem ik ze toch over, omdat 
zij zeer leerrijk is. "Le 18 , était Ie jour apellé Jiayt corban, c'est-a-dire 
"la Eête du sacrifice, par oü ils entendent le samfice d' Abraham; c'est 
"celle que les Arabes appellent Hayt hesha , et les Turcs BeAtic Ba^ram, 
"c'est-a-dire la grande Fête. On 1'apeUe encore hat/i nura, c'est-a-dire 
"la Fête lumineuse , ou brillante. Cette fête du sacrifice est la principale 
"et la plus solemnelle de la religion Mahometane, et elle se celebre toü- 
"jours le dixième du mois de Zilcadé; car les Persans n'ont point de fêtes 
"mobiles dans leur religion. Les deux jours précedens sont aussi des 
"jours de fêtes, mais qu'on ne chomme pas comme celui-ci. Le pre- 
"mier s'appelle Youm Elterviah, c'est-a-dire le Ijour de l'aparition ou 
"de la revelation , parce que ce fut ce jour-la , comme dïsent les Maho- 
"metans, que Dieu fit commandement a Abraham de. sacrifier son fils. 
"L'autre s'apelle Ie jour d' Arafat, qui est une montagne proche de la 
"Mecque, oü tous ceux qui y sont en pelerinage ce jour-la, sont obli- 
"gez de se rendre, pour se préparera la célébration de la féte. J'en 
"ai parlé amplement ci-dessus, au Traite du Pelerinage , ainsi je me con- 
"tenterai de raporter en eet endroit ce que les Persans enseignent sur 
"oe sacrifice d' Abraham , et comment ils en font la fête en leur païs. 
"Ils disent que Dieu, voulant éprouver la foi et l'amour d' Abraham, 
"s'aparut a lui de nuit, et lui dit, immole a Dieu ton fils: il veut 
"ce sacrifice pour preuve de ton obéïssance. Quelques docteurs enseig- 
"nent que ce fut l'ange Gabriel, qui lui aparut, et qu'il lui dit: Dieu 
"sait que tu l'aimes plus que toutes les choses du monde, c'est pour- 
"quoi il te commande de lui sacrifier ce que tu as de plus cher au 
"monde. Abraham répondit, mes fils sont ce que j'y ai de plus cher, 
"et Ismaël, Tainé, est celui que j'aime davantage. Gabriël repliqua, 
"qu'il soit donc la victime du sacrifice que Dieu te commande de lui 
"offirir. Abraham, disent-ils, prit la-dessus son fils, et tout ce qui 
"étoit nécessaire pour faire un sacrifice; et s'étant mis en chemin, il 
"se mit a lui parier pour le disposer a être la victime du saorifice que 
"Dieu requeroit de lui; mais étant pret a l'immoler, Gabriel l'arrêta. 



76 DE BEIDE MOHAMMEDAANSCHE FEESTEN. 

"lui disant, que Dieu ne vouloit point Ie sang de ses amis, qu'il n'en 
"vouloit que 1'amour, qu'il se contentoit de son obéïssance et qu'au lieu 
"de son fils , il offrït un mouton qu'il lui montra." Les Persans as- 
surent, que de tout tams, les Arabes, et plusieurs peuples voisins, 
faisoient l'anniversaire de ce sacrifice , par un sacrifice pareil d'un mou- 
ton, OU d'un bouc. Il n'est d'obligation dans la religion Persane, 
qu'a ceux qui sont a la Mecque Ie Jour de la Fête, et a eeux qui ont 
été en pelerinage a la Mecque, lesquels ce jour-la, s'ils en ont Ie 
moïen, sont obligez de se lever de grand matin, de se preparer un 
cheval eux-mêmes, ou quelqn'autre monture, Ie sellant, et puis l'abreu- 
vant , pour représenter comment Abraham se disposa a sacrifier son fils ; 
de sortir de la ville au point du jour, et puis d'égorger sur les neuf 
heures un mouton , ou un agneau , ou un chevreau , ou un bouc ; après 
qnoi on en fait égorger plusieurs dans sa maison, chacun selon ses 
moïens, lesquels . sont distribuez aüx pauvres. On dit qu' avant Maho- 
med, on n'osoit dans tout Ie territoire de la Mecque manger ce jour- 
la d'autre chair que de ce qui avoit été offert en sacrifice ; défense qui 
est aujourd'hui abolie. Il est vrai que peu de gens ont besoin ce 
jour-la d' aller a la boucherie, car tous ceux qui ont Ie moïen de célé- 
brer ce sacrifice Ie font, et envoyent une partie de leurs victimes a 
leurs pauvres voisins, comme cela s'observe en toutes les villes de Perse, 
grandes et petites. 

De plus dans les grandes villes de Perse on fait un sacrifice général 
dont la victime est un chameau; et voiei exactement comme je l'ai vu 
faire un jour que Ie Eoï y assista, avec toute Ia Cour. Il faut savoir 
premièrement , que dix jours avant la fête , a savoir Ie premier jour du 
mois, on tire un cliameau des ecuries du Eoi, que l'on met entre les 
mains du peiiple, d'un des quartiers d'Ispahan, nommé Kerron, c'est- 
a-dire des sourds, et c'est une ancienne coutume que ce quartier ait 
en garde l'animal qui doit servir de victime jusqu'au jour du sacrifice. 
n y a «ne familie dans ce quartier, qui de pareiUe ancienneté, a Ie droit 
de Ie loger, mais elle ne Ie possede que de nuit; car tout Ie long du 
jour la tourbe du quartier, et plusieurs gueux de la ville, avec des 
tambours , et toute sorte d'instrumens rustiques , menent ce chameau en 
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procession par toute la ville après lui avoir entouré de guirlandes les 
cornes et Ie cou. On Ie charge de fleurs, on raceompagne d'acclama- 
tions , les uns lui présentent de l'herbe sur son passage , d'autres lui ar- 
rachent un peu de poil, dont ils font des reliques. lis Ie font entrer 
dans toutes les maisons des Grands, afin que les femnles du Serrail Ie 
puissent voir, sans être aperguës. Ce peuple gagne beaucoup d'argent 
a cette procession ; car on leur en donne a toutes les portes , et beau- 
coup a manger. Le jour du sacrifice venu, qui tomboit cette année-la 
au 3 Juin, on mena le ohameau a une grande place hors la ville, 
qu'on norame Corbon-gae, c'est-a-dire lieu du sacrifice. ün canal d'eau 
passé a travers , et elle est entourée de maisons et de jardins. Le Eoi 
s'y rendit sur les huit heures du matin, le Tage, ou la couronne en 
tête, de même que toute la cour. Il n'y en avoit point qui ne fut 
garni de pierreries. Celui du Eoi valoit des millions. Les habits étoient 
aussi riches que la coëffure , et il ne se peut rien voir de plus magnifique 
'qu'étoit la Cour. Dès que le Roi fut arrivé, on fit asséoir le ohameau 
sur le ventre, comme il a accoutumé de faire pour ce reposer, et pour 
dormir, la tête tournee vers la Meeque. Plusieurs hommes lui tenoient 
les jambes, et la tête, avec de grosses cordes, pour l'empêcher de se 
relever, et de se mouvoir, quand on l'immoleroit. Les gens d'Eglise, 
tous a cheval, se mirent d'un cóté. Le Koi et les Grands de l'autre 
aussi a cheval. Quand ceux-la eurent achevé des prières , qu'ils disoient 
parmi le bruit étrange d'un nombre infini de peuple, le grand prevot 
s'avanga a cheval tout proche de la victime. On lui presenta une de- 
mi-lance , dont le bois étoit garni d'or , quarré , comme celui d'un pieu, 
et fort luisant. Il l'enfon^a dans l'épaule gauche de l'auimal, en pro- 
nongant le plus haut qu'il pouvoit des voeux pour le Eoi, et pour le 
peuple, afin que ce sacrifice leur servit, et qu'il leur en vint des be- 
nedictions. On m'avoit dit qu'on attachoit au chameau une pièce rouge 
sur l'épaule, a l'endroit oü il est le plus sur de le fraper, afin de ne 
pas manquer le coup, mais cela ne se iit point alors; et je trouvai ce 
raport aussi peu vrai, que ce que j'avois lü pareillement , que quand 
le Eoi assiste au sacrifice, c'est lui qui frape la victime, et non le 
grand Prevot. Dès que ce Seigneur eüt donné le coup, un grand nom- 



78 DE BEIDE MOHAMMEDAANSCHB FEESTEN. 

bre d'hommes de la lie du penple, se jettèrent sur cette victime, avec 
des haches, et en firent six pièces, savoir la tête, les quatre piéds, et 
Ie coffre, ou Ie corps. Ces six pièces apartiennent a autant de quar- 
tiers de la ville, et de tous ceux qui déchirent cette bete immolée, il 
n'y en a pas un qui songe a autre chose qu'a tirer la pièce qui apar- 
tient a son quartier. En un moment chacun eut la sienne. Le Eoi se 
retira avant qu'elles fussent emportées , maïs il laissa des gardes , peur 
empêcher le peuple de se battre, comme il a de coutume de faire, a 
qui passera devant; car le quartier qui a l'épaule gaucbe, et celui qui 
a ■ la droite , sont en perpetuelle contestation , a qui aura le pas après 
la tête et tous les ans c'est le plus fort qui Temporte; le quartier 
a qui l'épaule droite est assignée, disant que c'est a lui a préceder, 
parce que moralement la droite va devant la gauche, a quoi l'autre 
quartier répond, que quand le chameau marche c'est le pied gauche 
qu'il remue le premier, et qu'ainsi ceux qui emportent l'épaule gau- 
che doivent aller devant. La tête est emportée sur un cheval, mais le 
reste est trainé avec une corde, chaque pièce par les Braves du quar- 
tier a qui elle apartient, au nombre de sept ou huit eens, tous armés 
de haches, de massues, et de gros batons, et qui font des cris, et un 
bruit de gens possedez. Le corps passé le demier. On ne peut croire 
les acclamations , les cris, le bruit qu'on fait partont oü passent ces 
pièces de victime. La ville en retentit de toutes parts, chacune est 
trainee au quartier a qui elle apartient, et est remise a la familie, qui 
d'ancienneté a le privilege de la recevoir, dont le chef est obligé de faire 
un grand festin a toute cette canaille qui a eu le plus de part a 1'ac- 
tion; et c'est a quoi il ne manque point, croiant que la dépense, et la 
peine que le festin lui coute, lui aportent mille benedictions, et que 
c'est le bonheur de sa maison. Les grosses maisons de son quartier 
lui aident toüjours a traiter un si grand peuple, en lui envoyant cha- 
cune trois ou quatre plats, en récompense de quoi, il porte a chacune 
un petit morceau de la victime, mais non pas de celle qu'on vient d'im- 
moler, mais de celle qui l'a été l'année précedente; car il faut remar- 
quer que cette pièce de victime trainee dans la boue, et dans la pous- 
siere, comme je l'ai représenté, est salée et seichée jusqu'a l'année sui- 
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vante, au jour du sacrifice. Kemarquez que la plüpart des docteurs 
Persans, en tiennent. la chair souillée, et qu'on n'en peut manger sans 
peché, a cause que Ie sang n'en est pas tout sorti, Ie peuple qui l'im- 
mole étant si emporte, dans sa dévotion, qu'il met«ranimal en pièces 
tout vivant. Or dans la religiori Mahometane comme dans la Judaïque, 
il est défendu de manger du sang; mais la dévotion du peuple pour 
ce sacrifice, fait qu'il mange cette chair avec la plus forte joie, et ceux 
qui en peuvent avaller un petit morceau , croyent qu'ils ne peuvent 
manquer d'être heureux. C'est du tems d'Abas Ie Grand qu'on a intro- 
duit en Perse la coutume d'immoler un chameau en public dans toutes 
les villes roïales; un célébre docteur lui ayant représenté que c'étoit au 
Souverain a faire Ie sacrifice public, et que les premiers successeurs de Mo- 
hammed en usoient ainsi. Il se fait partout hors de la ville, pour 
mieux représenter Ie sacrifice d' Abraham, qui se fit loin de sa demenre 
ordinaire , et de toute habitation , et c'est pour cela aussi que ceux qui 
y assissent sont a cheval, et bottez, pour mieux représenter 1'état d'A- 
braham. La raison pourquoi l'on offre plutót un chameau qn'un autre 
animal, c'est, dit-on, parce que ce fut un chameau qu' Abraham immola 
a la place de son fils ; ce chameau sur lequel il étoit venu a la Montagne 
de Morija ; et parce qu' Abraham , a la dernière fête du sacrifice qu'il fit , 
immola 50 chameaux. L'alcoran toutefois, ne s'accorde pas avec cette 
tradition. Outre Ie sacrifice public, chacun immole un nombre de mou- 
tons, selon ses moïens, mais il ne faut 'pas s'imaginer qu'on les tue 
soi-même, on Ie fait faire par ses valets, qui ne font point d'autre fa- 
con que de toumer a l'accoutumée la tête de la victime du cote de la 
Mecque en l'égorgeant. Les pauvres gens autrefois immoloient des cocqs 
chacun un dans sa maison, mais cela ne se fait plus depuis pres de 
200 ans qu'un célèbre docteur nommé Mohammed taki se mit a en- 
seigner que Dieu n'acceptoit point de coq pour victime. On fait part 
de ces sacrifices aux gens d'Eglise, aux gens de lettres, et particulière- 
ment aux pauvres ; et cela en si grande abondance , que les ruës sont plei- 
nes d'os, durant quatre ou cinq jours; ce qui fait que les gens a bons 
mots apellent cette fête du sacrifice, la fête des ehiens, parce que c'est 
Ie tems qu'ils out Ie plus de curée. Au reste, je me suis trouvé di- 
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verses fois au sacrifice du chameau sans avoir trouvé de difference a la 
ceremonie, qu'une fois, l'an 1667 Ie 7 Mars je remarquai que Ie cha- 
meau avoit un large cordon, tiré avec de la peinture, autour du cou a 
l'endroit oü il s'einboite, pour remarquer oü il Ie falloit separer et* que 
ce fut un boucher qui Ie mit en pièces , se servant d'une hache fort polie 
faite en demi rond. 

§ 16. De preek, welke bij het offerfeest wordt gelezen, geef ik hier 
naauwkeurig terug, zoo als zij op de boven vermelde (bladz. 50) rol, 
met roode inkt geschreven, gevonden wordt. 
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§ 17. De vertaling van deze preek luidt aldus: 

Dit is een preek van het ontbijtfeest te gelijk met de preek van het 
offerfeest. 

(God is magtig!) O Gij die de wereldsche aangelegenheden bestuurt, 
en die de duisternis en het licht doet ontstaan, en die de schaduw 
en warmte te voorschijn roept, en die opwekt degenen die in het graf 
zijn, en de bestuurder van hen die gelooven en hen laat uitgaan uit 
de duisternissen naar het licht, "En toen wij het Huis hebben opge- 
"rigt tot wijkplaats voor de menschen en tot schuilplaats, namen wij 
"de plaats van Abraham tot bidplaats: en wij droegen aan Abraham 
"en Ismaël op, om mijn Huis rein te maken voor hen die de om- 
"gangen volbrengen en voor hen die er bidden, buigen en knielen*." 
(God is magtig!) Zoolang de hemel dwaalt en de aarde draagt, en de 

wordt aangespoord en het gesternte Orion opkomt , en de hemel 

en aarde bestaat, en de ruiters branden van verlangen naar de woes- 
tijn: "Voorwaar Safa en Marwat behooren onder de plaatsen, bestemd 
"tot de ceremoniën voor Allah. Al wie een bedevaart naar het Huis 
"volbrengt of derwaarts een pelgrimstogt doet, op hem rust geen 
"vergrijp als hij om beide de omgangen doet, en die het uit vrije be- 
"weging doet, krijgt een belooning, want Allah is dankbaar en alwe- 
"tend 2." (God is magtig!) Hem moeten prijzen de aarde en de he- 
mel, de duisternis en het licht, de middag en de schaduwen, de vo- 
gels en de lucht, de woeste en yerlaten streken, rotsen en wolken, 
heuvels en meloen velden , "voorwaar de eerste tempel die werd gesticht 
"voor de menschen, is die te Bakkat, tot zegening en tot leiding der 
"menschen. Daar zijn duidelijke hemelteekenen, de plaats van Abra- 
"ham. Al wie daar binnen treedt, is veilig en voor God rust op de 
"menschen de verpligting tot de bedevaart, op al wie daartoe in staat 
"is. En de ongeloovigen , voorwaar God heeft geen behoefte aan de 
"werelden V (God is magtig!) Hoe nederig zijn de harten , en wordt 
droefheid weggenomen en gebreken bedekt en vergiffenis geschonken 
voor zonden en scheldt Hij, die de geheimen doorgrondt, kwijtschel- 
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ding: "God heeft de Ka'aba gemaakt tot heilige tempel tot staanplaats 
"voor de menschen en de heilige maand en het offer, en deze aan de 
"offerdieren omgehangene teekenen, opdat gij moogt weten dat hij weet 
"al wat er gebeurt in de hemel en. op de aarde, en dat God alwetend 
"is in elke zaak *." (God is magtig!) O Heer van de heilige steden, 
van de heilige maand en van de groote dagen en van de pilaar en 
van de plaats, en van Mina en van de gewijde plaatsen, en van Moz- 
dalifa en van het geoorloofde en het ongeoorloofde. "En toen zeide 
"Abraham: O mijn Heer, maak dit land veilig en zeker, en houdt mij 
"en mijn kinderen terug, dat wij afgoden aanbidden. O mijn God, 
"deze hebben reeds veel menschen doen afdwalen. Dat hij die mij hul- 
"digt, tot de mijnen behooren, en die weerspannig tegen mij is, voor- 
"zeker gij zijt vergevingsgezind en barmhartige." (God is magtig!) 
O Heer van de schepselen en de godsdiensten, die doet lichten 
de ochtend als zij aankomt, en die de wereldsche zaken in Zijn magt 
heeft, als zij volbragt zijn, die de termijn van een verwachte zaak af- 
kort om de termijn van de termijnen te bespoedigen , die verplaatst heer- 
schappijen en volken, en Heer van het gestamte als het opkomt en on- 
dergaat, en Koning over hetgeen hoog en laag is, en die vraagt naar 
hetgeen hij wil, maar die niet vroeg wat Abraham was, een Jood of een 
Christen, want hij was regtgeloovig, berustende in God en behoorde 
niet tot de afgodendienaars. "Toen wij aanwezen aan Abraham de 
"plaats voor de tempel, (zeiden wij): stel niets mij ter zijde als afgod, 
"bewaar mijn tempel rein voor hen die omgangen daarom volbrengen 
"en die daar buigen en knielen *." (God is magtig!) Hoe hoog is de 
uitroep en roepen de bedevaartgangers de formule labbaika toe, en 
overvloedig is de reiniging en de bedevaartgangers volbrengen hun 
exclamatiën en het zachte jong van de kameel dient te Mina tot ver- 
goeding. "Volbrengt de bedevaart en de pelgrimstogt voor God; in- 
"dien gij ingesloten zijt door vijanden, zendt er dan een offer heen. 
"Scheert niet uw hoofd , voordat het offer zijn plaats heeft bereikt : de- 
"geen van u die ziek is of aan zijn hoofd een gebrek hepft, moet dit 
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"verzoenen door vasten, of aalmoezen of een offer. Als gij in veilig- 
"heid zijt dan moet gij de pelgrimstogt aan de bedevaart toevoegen 
"en een offerhande brengen; die ze niet heeft, moet vasten drie dagen 
"gedurende de bedevaart en zeven, als gij teruggekeerd zijt, dat is in 
"zijn geheel tien dagen, voor hem wiens familie niet tegenwoordig is 
"in de heilige moskee. Vreest den Heer en weet, dat Hij hevig is in 
"het straffen *." (De eerste tekbier negen malen) Lof zij aan God, den 
bezitter van gaven en weldaden, die het feest heeft gemaakt tot blijde 
zamenkomst voor de menschen, én die het heeft ingesteld onder de 
voorname ceremoniën van de Islam en het tot een hoogtijd heeft ver- 
klaard onder de voorname hoogtijden. Laat ons Hem loven over zijn 
heerlijk feest en laat ons Hem danken, omdat hij hen daarop met 
zegening heeft overladen. Laat ons betuigen dat er geen God is bui- 
ten God alleen, dat hij geen deelgenoot van Zijn magt heeft, voorwaar 
hij zonderde Abraham af tot zijn vriend en bevrijdde zijn geliefden zoon 
van het offeren. Laat ons betuigen dat Mohammed is Zijn dienaar en 
Zijn gezant, een gezant die ons heeft bevolen om ons tot gemeenten te 
vereenigen en hoofden aan te stellen in de steden en landen der Musel- 
mannen; God zij Mohammed en zijn familie genadig, zooals hij genadig 
was aan Abraham, zijn vriend, en hem veelmalen vrede heeft geschon- 
ken. O menschen! ik gelast u, dienaren des Heeren, en mij om God 
te vreezen. O vergadering van Muselmannen, God erbarmt zich over 
u; daar hij op u heeft doen nederdalen de feestdag, de tijd van zege- 
ningen en bkiei tot een feestelijke bijeenkomst voor u van den Algoe- 
den God; verheerlijkt die heerlijke instelling. Het is een dag van tek- 
biers, tahhliels, tasbiehs en tahliels; een heerlijke tijd, die de barm- 
hartige God verheven heeft, wiens toestand de magtige God heeft ver- 
heerlijkt, en al wie op die dag goed handelt, diens goede handelingen 
zullen worden aangenomen. Op die dag beval God aan Abraham om 
zijn zoon Ismaël te slagten, en hij neigde Ismaël om zich over te ge- 
ven: en God bragt een heerlijk offer. Gij, o volk van den Islam! zijt 
gelast te brengen het door God bevolen offer op deze dagen; het ka- 
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meel voldoet voor zeven personen, het rund voor zeven personen en 
het schaap voor één persoon. De profeet, (God zij hem genadig en 
schenke hem de vrede !) sprak ; spreekt het in naam des Heeren uit over 
uwe offerdieren, want op de weg zijn uwe lastdieren. God heeft ons 
en u geplaatst onder hen die behouden zijn en veilig zijn gebleven, en 
Hij heeft ons en u doen binnengaan onder Zijn vrome dienaren; voor- 
waar hij is schoon van taal en overtuigend in Zijn rede; de taal van 
Godj den Koning, den Alwetende, den bezitter van heerlijkheid en wel- 
dadigheid. God, verheven zij Hij! heeft gesproken en door zijn woord 
laten zij zich leiden: "Als de Koran gelezen wórdt, luistert dan ernaar 
"en weest stil, opdat God u barmhartig zij *." Ook sprak hij : "als gij 
"de Koran leest, neem dan uw toevlugt tot God tegen den te steenigen 
"Satan ^." Ik neem mijn toevlugt tot God, den Alhoorende, den Alwe- 
tende, tegen den te steenigen Satan: "Jesus, de zoon van Maria, zeide: 
"O God! onze Heer! laat tot ons nederdalen een tafel uit de hemel, 
"om te zijn een feest voor ons, voor de eersten en den laatste van 
"ons, en tot een teeken van u; spijzig ons, gij zijt de beste der spij- 
"zigers '." God heeft gezegend ons en u in zijn heerlijke Koran, en 
Hij heeft ons en u geschonken teekenen en wijze loftuitingen, en Hij 
heeft ons en u begiftigd met genade tegen den te steenigen Satan , want 
Hij is vrijgevig, edelmoedig, koninklijk, milddadig, langmoedig, de barm- 
hartige, de edelmoedige, de vrijgevige, de welwillende, de barmhartige 
de tweede takbir zeven maal). Lof zij aan God, een lof die voortdu- 
rend moet worden voortgezet, en een blijvende dank die niet geteld 
kan worden: ik wil hem prijzen over zijn vastgestelde godsdienst en 
over de vernieuwde leer van zijn profeet. Ik betuig dat er geen God 
is, dan God alleen, en dat hij geen deelgenoot heeft van zijn magt; 
Hij is één en eenig God, geprezen en verheven heer. En ik betuig dat 
Mohammed is zijn dienaar en gezant, die redt hem die zich aan hem 

vasthoudt en op hem steunt, en een profeet 

God zij genadig aan Mohammed, den uitstekendste der edelen, den 
heerlijkste der heerlijken, en aan zijn familie, de hoeders der schepse- 
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len en van zijn vrienden, tot leiding van de godsdienst en van de Islam, 
en Hij schenke hun veelmalen de vrede. O mensohen ! vreest God , stelt 
u in de bres voor de godsdienst en vergroot het volmaakte- onbetwij- 
felbaar geloof, en vreest God met de vrees der vromen, want zij is 
voorwaar de beste leeftogt en beveiliging voor u op reis naar de plaats 
van uwe bestemming. Of is dit niet zoo? Vreest God en gedraagt u 
goed, want God is met hen die Hem vreezen en met diegenen van hen 
die zich goed gedragen. Of is dit niet zoo? Voorwaar God, verheven 
zij Hij! heeft veelvuldige bevelen gegeven. God wiens heerlijkheid door 
zich zelf is begonnen. Voorzeker God en Zijn Engelen bidden voor den 
Profeet, o gij die geloovig zijt, bidt voor hem en roept de vrede veelmalen 
in. Volgt op. God erbarme zich over u! en bidt voor den beste, dien 
God uitverkoren heeft! o God, wees genadig aan Mohammed en aan 
de familie van Mohammed, den uitstekendste van Adam's kinderen! 
o God! wees genadig aan Mohammed en aan de familie van Moham- 
med, den volmaakste der wereldlingen ! o God! wees genadig aan Mo- 
hammed en aan de familie van Mohammed, den voornaamste der pro- 
feten en den laatste ! o God ! wees genadig aan Mohammed en de fa- 
milie van Mohammed, den heer van het noodlot, den welwillende, den 
stedehouder, den ontoegankelijke, het schoone en wondervolle schepsel, 
den Profeet, het Hoofd van het volk, deu middelaar in het gebed, 
dat de familie en de vrienden volbrengen. Laat ons bidden dat God 
de Muselmannen overlade met zegen en dat hij de braven op de dag 
vereenige op de plaats van hun bestemming, (wees genadig) aan den 
vriend van den welwillende, Aboe Bakar den waarheidlievende, en aan 

den vreesaanjager, den eerstg. Omar Ibn '1-khattab, en aan den 

den engel van den Barmhartige, Othman Ibn Affaan, en aan den in ge- 
nade aangenomene, den overwinnaar, Ali Ibn Aboe Talib, en aan de 
zes overigen , God zij hun allen genadig ! en aan zijn beide kleinkinde- 
ren de edelen, Hasan en Hosein, en aan zijn beide ooms , de voornaam- 
sten onder de menschen, Hamza en Abbaas, en aan zijn vrouwen, de 
vromen, moeders van de geloovigen, en aan de overige vrienden en vol- 
gers, en volgers der volgers. Zij zijn vergezeld van goede handelingen 
tot op de dag des oordeels; en op ons rust de pligt om tot hen en 
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en onder hen te behooren door uwe barmhartigheid, o Albarmhartigste. 
o God ! bescherm onze imans , en ons volk en onze kadi's en onze Hoof- 
den en onze ulema's en onze wetgeleerden en onze messiassen met een 
volkomene, algemeene bescherming, en wij nemen hen aan tot leiders 
van de geleiden, o God! verdelg de vijanden van het geloof, vereenig 
de harten der Muselmannen. o God! neem van ons weg de moeije- 
lijkheden en de beproevingen en de pest en de en de ver- 
liezen en het wantrouwen en de afval en de tegen elkander gewette 
zwaarden en de ongelukken en de onheilen, die uitwendig zijn en in- 
wendig in dit ons land in het bijzonder en in de landen, der Musel- 
mannen in het algemeen, want gij zijt tot elke zaak magtig. Onze 
Heer, onze Heer! schenk vergiffenis aan ons en aan onze broeders, die 
ons zijn voorafgegaan in het geloof, en plaats niet in onze harten haat 
jegens hen die geloovig zijn. Onze Heer! voorzeker Gij zijt langmoe- 
dig, de barmhartige, de milddadige, de edele, de genadige, de barm- 
hartige! 

§ 18. Tot opheldering voeg ik hier het volgende bij: 

Bladz. 85, reg. 2. Het opschrift met roode inkt geschreven, geldt 
eigenlijk voor beide preeken. 

Bladz. 80, reg. 7. Aan het woord f't'jüt dat in het oorspronkelijke 
duidelijk zóó wordt gelezen, kan ik geen beteekenis geven, die hier in 
deze volzin past. 

Bladz. 85, reg. 16. Omtrent de plaatsen, die bij de bedevaart moe- 
ten worden bezocht, voor zoo ver zij in deze preek worden vermeld, 
valt het volgende op te merken. Het is ontleend aan het meermalen 
aangehaalde werk van Perron. 

"Le Mdjr est une enceinte appelée aussi djadr; c'est 1'endroit oü, 
"selon les légendes arabes , Abraham construisit une cloture en branches 
"d'ardk, pres de la Ka'ba, pour servir de bergerie aux menus tron- 
"peaux d'Isma'il. Car, disent les dooteurs musulmans, après que Hadjar 
"(Agar) fut répudiée par Abraham, ce Père des croyants, l'Ami de 
"Dieu,, la conduisit dans le désert avec le jeune Isma'il, pres du lieu 
"oü est aujourd'hui la Mekke. Ensuite le patriarche repartit. Cluand 
"routre de Hadjar fut épuisée, Hadjar eut soif, et Isma'ïl aussi, bru- 
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"lant de soif, allait périr. - Hadjar éperdue, pensant trouver de l'eau, ou 
"espérant découvrir quelqu'un qui lui vint en aide, courut sept fois des 
"hauteurs de Safa a celle de Méroua et de Méroua a S'afa. Un ange, 
"toujours l'ange Gabriel, ramena HÉ,djar pres d'Isma'il. L'ange frappa 
"du pied la terre, et de l'eau jaillit tout a coup; c'est aujourd'hui, 
"d'après les croyances arabes, la source de Zemzem, dont chaque pè- 
"lerin doit boire. 

"Isma'il grandit; il se mam avec une fille des Arabes Djourhoumi- 

"des; il fut considéré, riche; il apprit l'arabe, il s'arabisa Tous 

"les ans son père venait Ie visiter lis rebatirent la Kdha ou Ie 

"sanctuaire ; Isma'il portalt la terre et les pierres, et Abraham batissait. 
"Lorsque les murs furent a une certaine hauteur, Abraham se servit d'une 
"pierre pour s'exhausser. Cette pierre existe encore pour les Arabes; 
"c'est celle qu'ils apellent Ie MaWdm ou Support sur lequel se ienait 
"Abraham. EUe a garde l'empreinte d'un pied du patriarche. La première 
"fois qu'ü alla voir soa fils. Abraham ne trouva que la femme d'Isma'il, 
"et eUe ne connaissait pas son beau-père. Elle accueillit Ie vieillard, 
"lui offrit a boire; alors Abraham, se penchant de dessus samonture, 
"appuya Ie pied sur une grosse pierre, et l'empreinte du pied y resta; 
"cette même pierre est Ie Mak'am actuellement révéré a la Mekke." 



"La Pierre Noire est l'objet' d'une grande vénération. Les Musul- 
"mans pensent qu'elle fut apportée sur terre par Adam. C'est, disent- 
"ils, une des perles du paradis; selon quelques savants, c'est un ange 
"qui a été changé en pierre; jadis, elle était blanche; ce sont les pré- 
"varications et les péchés des hommes qui l'ont fait noircir. Selon d'au- 
"tres, elle ne fut noircie que lorsqu'elle fut touchée par des femmes qui 
"étaient en impureté menstruelle, 

"La Pierre Noire retoumera au ciel a la fin du monde. Ceux qui 
"croient qu'elle est un ange métamorphosé assurent qu'elle redeviendra 
"ange comme devant. A la fin des siècles de notre humanité, la pierre 
"s'élèvera en accusatrice; elle dénoncera tous les hommes qui seront 
"morts en dehors du giron islamique, et elle rendra témoignage de tous 
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"ceux qui l'auront touch ée, on baisée dans la sincérité de leur coeur. 
"Mahomet, dit-on, n'embrassait jamais la Pierre Noire sans verser des 
"larmes. 

"Cette pierre est creusée par Ie nombre des baisers qu'elle a re^ue. 
"Elle est fixée a hauteur d'hpmme, a l'angle sud-est de la Ka'ba." 



"Il y a trois principaux lieux de stations pieuses, Mina, A'rafa et 
"Mouzdalifeh, ou teute la masse des pélerins se rend en procession soit 
"a pied, a cheval ou a mulet, soit a ane, a chameau ou en litières 
"portées par des chameaux. Ces trois stations sont éloignées l'nne de 
"l'autre d'environ deux lieues, 

"La foule des pélerins est immense chaque année. "Dieu a promis, 
"djt Mahomet, que tous les ans 600,000 fidèles viendront faire Ie pé- 
"lerinage a son temple; si ce nombre est au-dessous de 600,000, il 
"est complete par des anges." C'est au pied du petit Mont de la Mi- 
"séricorde, qui fait partie d'Arafa, que Ie Prophete venait faire sa sta- 
"tion. L' A'rafa comprend plusieurs monts réunis ou rapprochés, dont 
"un certain nombre ont des noms particuliers." 



"Le nom MacJidr, signifie lieu de symboles ou signes de religion et 
"de piété; et le mot 'Haram, sacré, défendu, qui est ajouté a ce nom, 
"indique qu'il est défendu d'y rien faire de prohibé, d'y chasser, d'y 
"tuer OU blesser aucun être vivant par quelque arme ou quelque moyen 
"que ce soit. Dans la gentilité antéislamique , les païens arabes y fai- 
"saient aussi une station dans leurs pélerinages; mais ils la prolongeaient 
"au moins jusqu'au soleil leve. 

"Cette remarque des commentateurs indique que Mahomet et les doc- 
"teurs de la loi n'ont fait que modifier certains détails des partiques so- 
"lennelles des temps antéislamiques. On a consacré les pratiques ma- 
"térielles du passé pour faire accepter les principes de morale nouvelle." 
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-'CS .6» 

Bladz. 81, reg. 3. Het woord 'j^Jt, moet worden gelezen ^A&Jt,* 

Bladz. 81, reg. 10. Het woord JJUit* breng ik tot de vorige zin- 

snede en lees ik JJLJt., 

Bladz. 81, reg. 17. Het woord iijj lees ik iiiVt, zie boren bl. 68, 

reg. 9 , de aanteekening op het woord |vXijJCÏ* 

Omtrent de hier bedoelde uitroepen van de bedevaartgangers, zal een 
verwijzing naar de volgende plaats uit Burton's meermalen aangehaald 
werk (torn. II, p. 134) nuttig zijn: "After the toilette we were placed 
"with our faces in the direction of Meccah, and ordered tosay aloud '. 
" "I vow this Ihram of Hajj (the pilgrimage) and the ümrah (the little 
"pilgrimage) to Allah Almighty!" Having thus performed a two-bow 
"prayer we repeated, without rising from the sitting position, these 
"words: "O Allah! verily I purpose the Hajj and the ümrah, then 
"enable me to aecomplish the two, and accept them both of me, and 
"make both blessed to me!" Foliowed the "Talbiyat" or exclaming, — 

"Here I am! o Allah! tere am 1. — 
No partner tast thou, here am I: 
Verily the praise and the beneficence are thine, and the kingdom — 
No partner hast thou, here am I!" ^ 

"And we were warned to repeat these words as often as possible, until 
"the conclusion of the ceremonies." 

Bladz. 83, reg. 5. Het woord JIXw moet worden gelezen jULi, 

Bladz. 83, reg. 8. Het woord JjJ lees ik JOü» 

Bladz. 83, reg. 20. Het woord xl^siijb lees ik ju^^b* 



' This Niyat, as it is technically called, is preferable performed aloud. Some autho- 
rities, however, direct it to be meditated sotto- voce. 
2 "Talbiyat" is from the word Labbayka ("Here I am") in the cry — 

"Labbayk' AUahumma, Labbayk! 

La Sharika laka, Labbayk! 

Inna '1 hamda wa'n 'niamata laka w'al mulk 

La Sharika laka, Labbayk!" 



94 DE BEIDE MOHAMMEDAANSCHE FEESTEN. 

Bladz. 88, reg. 3. Wat deze traditie van den Profeet op zich zelf 
en in het verband, waarin zij voorkomt, beteekent, vat ik niet. 

Bladz. 83, reg. 4. De uitdrukking *jJLc Juli' ^jjo komt in de 
vorige preek ook voor; zie bladz. 68, reg. 12. 

Bladz. 83, reg. 8 en 9. De woorden {jjiajl en I ; , ^fl moeten wor- 
den gelezen u«AJ« en LjLtSafi.- 

BI. 83, reg. 15. De uitdrukking J^ ^ Jo X^,lió J^^ |^^ 
versta ik niet, omdat ik niet zien kan waarop het vrouwelijke woord 

l^or slaat , en omdat tX^ niet wordt opgegeven in de woordenboeken. 

^ ^ ^ o 
Moet dit laatste woord worden gelezen Jk.saj^ - 

Bladz. 83, reg. 23. Het woord *5l«| moet worden gelezen ftfZoU 

Bladz. 89, reg. 12. Aangaande deze zegeningen over Mohammed, zijn 

familie en zijn opvolgers vergelijke men hetgeen op het einde van de 

vorige preek bij dezelfde gelegenheid is aangeteekend. Bovendien moet 

men het woord ^^jjuj^wJI (bladz. 84, reg. 13) lezen ^»jLaj-Atf« 

Bladz. 84, reg. 19. v Het woord «Ixojüf. kan ik in het woordenboek 
niet vinden. 

§ 19. In de eerste tien jaren valt het offerfeest, of liever de tiende 
van de laatste maand van het mohammedaansche jaar, volgens de ta- 
bellen van Wüstenfeld op de volgende dagen : 

In 1860 op Woensdag 29 Junij. 

II 1861 (/ Maandag 19 '/ 

u 1863 (/ Vrijdag 9 v 

ir 1863 ir Woensdag 29 Mei. 

1/ 1864 II Zondag. 17 n 

ir 1865 (/ Donderdag 6 « 

ir 1866 // Dinsdag 26 April. 

« 1867 // Zaturdag 15 u 

II 1868 II Woensdag 3 » 

II 1869 tf Maandag 24 Maart. 
Voor het overige vergelqkemen hetgeen ik op het slot van § 10 heb gezegd. 

Delft, October 1859, 

S. KEI/ZER. 
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BIJVOEGSEL. 

In het begin van dit stuk heb ik gezegd, dat mij slechts de verta- 
ling van Lane bekend was, als de eenige van een mohammedaansche 
preek in een Europesche taal. Ik vind echter in het meermalen aan- 
gehaalde werk van d'Ohsson, tom. I, p. 208' (folio-editie) het vol- 
gende, dat waarschijnlijk maar de vertaling van een stuk van zulk een 
preek is. 

Voici , aldus spreekt d'Ohsson , la formule de ce pröne , uniforme pour 
toutes les mosquées de l'Empire qui ont Ie droit de célébrer ce premier 
des ofiices divins. 

"Graces au Très-Haut, a eet Etre suprème et immortel qui n'a ni 
"dimensions, ni limites, qui n'a ni femmes, ni enfans, qui n'a rien 
"d'égal a lui, ni sur la terre ni dans les cieux; qui agrée les actes de 
"eomponction de ses serviteurs, et pardonne leurs iniquités. Nous croyons, 
"nous confessons, nous attestons qu'il n'y a de Dieu que Dieu seul, 
"Dieu unique, lequel n'admet point d'association en lui; croyance heu- 
"reuse a laquelle est attachée la béatitude céleste. Nous croyons aussi 
"en notre seigneur, notre appui, notre maitre, Mohammed, son servi- 
"teur, son ami, son Prophete, qui a été dirigé dans la vraie vole, 
"favorisé d'oracles divins, et distingué par des actes merveilleux. Que 
"la bénédiction divine soit sur lui, sur sa postérité, sur ses femmes, 
"sur ses disciples, Asshabs, sur les 'Khaliphes orthodoxes, doués de 
"doctrine, de vertus et de sainteté, et sur les vézirs de son siècle, mais 
"particulièrement et spécialement sur l'Imam, Ie Khaliphe réel du Prophete 
"de Dieu, l'Emir' ul-Mumininn Ebu-Bekir, Ie Certificateur pieux, l'agré- 
"able a TEtemel; sur l'Imam, Ie Khaliphe réel du Prophete de Dieu, 
"l'Emir 'ul-Mumininn Omer, Ie Discernateur pur, l'agréable a l'Eternel; 
"sur l'Imam, Ie Khaliphe réel du Prophete de Dieu, l'Emir' ul-Mumi- 
"ninn Osman, Ie Possesseur des deux lumières, l'agréable a l'Eternel; 
"sur l'Imam , Ie Khaliphe réel du Prophete de Dieu , l'Emir' ul-Mumi- 
"ninn Aly, Ie généreux-intègre, l'agréable a l'Eternel; sur les deux 
"grands Imams, tous deux parfaits en doctrine et en vertu, distin- 
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"gués en sciencea et en oeuvres, illustres en races et en noblesse, ré- 
"signésjaux volontés du ciel et aux décrets du destin , patiens dans les 
"revers et dans les infortunes; les Emirs, les princes de la jeunesse 
"céleste, la prunelle des yeux des fidèles, les seigneurs des vrais croyans, 
"Hassan et Hussein, les agréables a l'Eternel, a qui tous puissent éga- 
"lement être agréables! 

"O TOUS, assistans, ó vous fidèles, craignez Dieu et soyez-lui soumis. 
"Omer, l'agréable a l'Eternel, dit que Ie Prophete de Dieu a proféré 
"ces mots ; Point d'aciions que celles qui sont fonde'es snr l'itdention. Le 
"Prophete de Dieu est véridique dans ce qu'il a dit; il est véridique, 
"Mohammed, l'ami de Dieu et Ie ministre des oracles célestes. Sachez 
"que la plus belle des paroles est la parole de Dieu, tout puissant, 
"tout clément, tout miséricordieux. Ecoutez son saint commandement ; 
"Lorsqu'on fait la lecture du cour'ann , prétez-y l'oreitle avec respect et en 
"silence, pour qu'il vous soit fait miserieorde/ J'ai recours en Dieu con- 
"tre le demon chassé a coups de pierres. Au nom de Dieu clément et 
"miséricordieux; en vérité, les bonnes actions effacent les mauvaises." 

lei le ministre Khatit) fait nne pause, s'assied, récite tont bas diffé- 
rens versets du Cour'ann, auxquels les Muezzins, places dans leur tri- 
bune, répondent en plainchant, Aminn, Aminn; il se leve ensuite et 
entonne le second Khouthbé. 

"Par honneur pour son Prophete, et par distinctioo pour son ami pur, 
"ce haut et grand Dieu, dont la parole est ordre et commandement; 
"dit: Certes, Dieu et ses anges lénissent le Prophete. O vous, croyans, 
"bénissez-le, adressez Mohammed, l'Emir des Emirs, le coryphée des 
"Prophètes, qui est parfait, accompli, doué de qualités éminentes, la 
"gloire du genre humain, notre seigneur et le seigneur des deux mon- 
"des, de la vie temporelle, et de la vie éternelle. O les amoureux de 
"sa beauté et de son éclat, bénissez-le, adressez-Iui des salutations pu- 
"res et sincères! O mon Dieu! bénissez Mohammed et la postérité de 
"Mohammed, comme vous avez béni Ibrahim , et la postérité d'Ibrahim , 
"certes, vous êtes adorable, vous êtes grand; sanctifiez Mohammed et 
"la postérité de Mohammed, comme vous avez sanctifié Ibrahim et la 
"postérité d'Ibrahim! Certes, vous êtes adorable, vous êtes grand. O 
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"mon Dieu! faites miséricorde aux Khaliphes orthodoxes, distingnés par 
"la doctrine, la vertu, et les dons célestes, dont vous les avez comblés 
"qui ent jngé et agi salon la vérité et selon la justice.' O mon Dieu, 
"soutenez, assistez, défendez votre serviteur, Ie plus grand des Sultans; 
"Ie plus eminent des Khacanns, Ie roi des Arabes et des Persans, Ie 
"serviteur des deux cités saintes (la Mecque et Medina), Sultan fils de 
"Sultan, petit-fils de Sultan, Ie Sultan Abd' ul-Hamid-Khan , dont l'Etre 
"suprème éternise Ie Khaliphat, et perpétue l'empire et la puissance - 
"Aminn, Amen. 

"O mon Dieu ! exaltez cenx qui exaltent la religion , et avilissez ceux 
"qui avilissent la religion. Protégez les soldats Musulmans, les armées 
"orthodoxes; et accordez-nous salut, tranquillité, prospérité, a nous, aux 
"pélerins, aux militaires, aux citoyens en demeure comme aux voya- 
"geurs sur terre et sur mer, enfin a tout Ie peuple Mahométan. Salut 
"a tous les Prophètes et a tous les Envoyés célestes ; louanges éternelles 
"a ce Dieu créateur, et maïtre "de I'univers. Certes, Dieu ordonne 
"l'équité et la bienfaisance. Il ordonne et recommande Ie soin des pro- 
"ches. Il défend les choses illicites, les péchés, les prévarications. Il 
"vous conseille d'obéir a ses préceptes, et de les garder religieusement 
"dans la mémoire." 

VERBETERING. 

Het woord ^^jslj bladz. 5B, reg. 3, is waarschijnlijk verkeerd ge- 
vocaliseerd en zal wel moeten worden gelezen (— >'j«7 zoodat de verta- 
ling bladz. 59, reg. 4, en dikwijls in de lucht en in het water, moet 
worden veranderd in en heek van hetgeen is in de lucM en in het wa- 
ter. De aanteekening, bladz. 64, op die aangehaalde vertaling moet 
dus vervallen. 



III. (VII.) 



